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NEUVOSTON ASETUS (EY) N:o 44/2001,

annettu 22 päivänä joulukuuta 2000,

tuomioistuimen toimivallasta sekä tuomioiden tunnustamisesta ja
täytäntöönpanosta siviili- ja kauppaoikeuden alalla

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja erityisesti
sen 61 artiklan c alakohdan ja 67 artiklan 1 kohdan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen (1),

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon (2),

ottaa huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon (3),

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Euroopan yhteisö on asettanut tavoitteekseen pitää yllä ja kehittää
yhteisöä vapauteen, turvallisuuteen ja oikeuteen perustuvana alu-
eena, jossa taataan henkilöiden vapaa liikkuvuus. Tällaisen alueen
toteuttamiseksi asteittain yhteisön on toteutettava muun muassa
oikeudelliseen yhteistyöhön yksityisoikeuden alalla liittyviä toi-
menpiteitä, jotka ovat välttämättömiä sisämarkkinoiden moitteet-
toman toiminnan kannalta.

(2) Eräät tuomioistuimen toimivaltaa ja tuomioiden tunnustamista
koskevien kansallisten sääntöjen väliset erot vaikeuttavat sisä-
markkinoiden moitteetonta toimintaa. Säännökset, joiden avulla
voidaan yhdenmukaistaa tuomioistuimen toimivaltaa siviili- ja
kauppaoikeudellisissa asioissa koskevat säännöt ja yksinkertaistaa
muodollisuudet, jotta niissä jäsenvaltioissa annetut tuomiot, joita
tämä asetus sitoo, tunnustetaan ja pannaan täytäntöön nopeasti ja
yksinkertaisin menettelyin, ovat välttämättömiä.

(3) Tämä asia kuuluu perustamissopimuksen 65 artiklassa tarkoitetun
yksityisoikeudellisia asioita koskevan oikeudellisen yhteistyön
alaan.

(4) Tämän asetuksen tavoitteita ei voida riittävällä tavalla saavuttaa
jäsenvaltioiden toimin, vaan ne voidaan saavuttaa paremmin yh-
teisön tasolla perustamissopimuksen 5 artiklassa vahvistettujen
toissijaisuus- ja suhteellisuusperiaatteiden mukaisesti. Tässä ase-
tuksessa ei ylitetä sitä, mikä on näiden tavoitteiden saavuttami-
seksi tarpeen.

(5) Jäsenvaltiot tekivät 27 päivänä syyskuuta 1968 perustamissopi-
muksen 293 artiklan neljännen luetelmakohdan mukaisesti yleis-
sopimuksen tuomioistuimen toimivallasta sekä tuomioiden tun-
nustamisesta ja täytäntöönpanosta yksityisoikeuden alalla, jota
on muutettu yleissopimuksilla uusien jäsenvaltioiden liittyessä
kyseiseen yleissopimukseen (4), jäljempänä ”Brysselin yleissopi-
mus”. Jäsenvaltiot ja EFTA-valtiot tekivät 16 päivänä syyskuuta
1988 Luganon yleissopimuksen tuomioistuimen toimivallasta
sekä tuomioiden täytäntöönpanosta yksityisoikeuden alalla, ja
tämä Luganon yleissopimus on rinnakkainen vuoden 1968 Brys-
selin yleissopimuksen kanssa. Näitä yleissopimuksia on tarkis-
tettu, ja neuvosto on hyväksynyt tarkistetun tekstin sisällön. Tä-
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män tarkistamistyön puitteissa saatujen tulosten pysyvyys olisi
varmistettava.

(6) Siviili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa annettujen tuomioiden
vapaan liikkuvuuden tavoitteen saavuttamiseksi on tarpeellista ja
asianmukaista, että tuomioistuimen toimivaltaa sekä tuomioiden
tunnustamista ja täytäntöönpanoa koskevista säännöistä säädetään
velvoittavalla yhteisön säädöksellä, jota sovelletaan sellaisenaan.

(7) Tämän asetuksen soveltamisalan on katettava kaikki tärkeimmät
siviili- ja kauppaoikeudelliset asiat lukuun ottamatta tiettyjä sel-
keästi määriteltyjä asioita.

(8) Tämän asetuksen soveltamisalaan kuuluvilla riita-asioilla on ol-
tava liittymä niihin jäsenvaltioihin, joita asetus sitoo. Tuomiois-
tuimen toimivaltaa koskevia yhteisiä sääntöjä olisi periaatteessa
sovellettava, kun vastaajalla on kotipaikka jossakin näistä jäsen-
valtioista.

(9) Vastaajaa, jonka kotipaikka ei ole jäsenvaltiossa, koskevat
yleensä sen jäsenvaltion alueella sovellettavat tuomioistuimen toi-
mivaltaa koskevat kansalliset säännöt, missä kanne on nostettu, ja
vastaajaan, jonka kotipaikka on sellaisessa jäsenvaltiossa, jota
tämä asetus ei sido, on sovellettava edelleen Brysselin yleissopi-
musta.

(10) Tuomioiden vapaan liikkuvuuden takaamiseksi tuomiot, jotka on
annettu sellaisessa jäsenvaltiossa, jota tämä asetus sitoo, on tun-
nustettava ja pantava täytäntöön muissa jäsenvaltioissa, joita tämä
asetus sitoo, vaikka tuomitun vastapuolen kotipaikka olisi kol-
mannessa valtiossa.

(11) Tuomioistuimen toimivaltaa koskevien sääntöjen ennustettavuu-
den on oltava hyvä, ja niiden on perustuttava periaatteeseen,
jonka mukaan toimivaltainen tuomioistuin määräytyy pääsääntöi-
sesti vastaajan kotipaikan perusteella, ja vastaajan kotipaikan tuo-
mioistuin on aina toimivaltainen, lukuun ottamatta joitakin tar-
koin rajattuja tapauksia, joissa riidan kohteen tai osapuolten sopi-
musvapauden vuoksi jokin muu liittymäperuste on oikeutettu. Oi-
keushenkilöiden kotipaikka olisi määriteltävä itsenäisesti yhteisten
sääntöjen avoimuuden lisäämiseksi ja toimivaltaristiriitojen välttä-
miseksi.

(12) Asianmukaisen lainkäytön helpottamiseksi tai tuomioistuimen ja
riita-asian läheisen yhteyden vuoksi tulisi olla vaihtoehtoisia toi-
mivaltaperusteita vastaajan kotipaikan mukaan määräytyvän toi-
mivaltaperusteen lisäksi.

(13) Vakuutus-, kuluttaja- ja työsopimusten osalta heikompaa osa-
puolta olisi suojeltava hänen etujensa kannalta suotuisammilla
tuomioistuimen toimivaltaa koskevilla säännöksillä kuin mitä
yleiset säännökset edellyttävät.

(14) Jollei tässä asetuksessa säädetyistä yksinomaista toimivaltaa kos-
kevista perusteista muuta johdu, osapuolten oikeutta sopia toimi-
valtaisesta tuomioistuimesta on kunnioitettava muissa sopimuk-
sissa kuin vakuutus-, kuluttaja- ja työsopimuksissa, joissa salli-
taan ainoastaan rajoitetumpi oikeus sopia tuomioistuimen toimi-
vallasta.

(15) Lainkäytön yhdenmukaisuus edellyttää, että rinnakkaiset oikeu-
denkäynnit saadaan mahdollisimman vähiin ja on varmistettava,
ettei kahdessa jäsenvaltiossa anneta keskenään ristiriitaisia tuo-
mioita. Olisi säädettävä selkeästä ja tehokkaasta järjestelmästä
vireilläolon ja yhdessä käsiteltävien kanteiden ratkaisemiseksi
sekä vireilletuloajankohdan määrittämisessä esiintyvien kansallis-
ten erojen välttämiseksi. Kyseinen päivämäärä olisi tämän asetuk-
sen soveltamiseksi määritettävä itsenäisesti.
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(16) Keskinäinen luottamus lainkäyttöön edellyttää, että jäsenvaltiossa
annettu tuomio tunnustetaan ilman erityistä menettelyä paitsi, jos
riidan kohteena on kysymys tuomion tunnustamisesta.

(17) Tämä sama keskinäinen luottamus tekee oikeutetuksi sen, että
menettely, jolla jäsenvaltiossa tunnustetaan täytäntöönpanokelpoi-
seksi toisessa jäsenvaltiossa annettu tuomio, on tehokas ja nopea.
Tämän vuoksi tuomion täytäntöönpanokelpoiseksi julistamisen
olisi tapahduttava toimitettujen asiakirjojen muodollisen tarkas-
tuksen jälkeen lähes ilman enempiä toimenpiteitä ja ilman mah-
dollisuutta, että tuomioistuin ottaa omasta aloitteestaan huomioon
tämän asetuksen mukaisia täytäntöönpanon epäämisperusteita.

(18) Vastaajan oikeuksien huomioon ottaminen merkitsee kuitenkin
sitä, että vastaajan on voitava hakea täytäntöönpanokelpoisuu-
desta annettuun päätökseen muutosta kontradiktorisessa menette-
lyssä, jos hän katsoo, että jokin täytäntöönpanon epäämisen pe-
rusteista täyttyy. Myös sillä, joka hakee tuomion julistamista täy-
täntöönpanokelpoiseksi, on oltava mahdollisuus hakea muutosta
päätökseen, jolla hakemus tuomion julistamisesta täytäntöönpano-
kelpoiseksi on hylätty.

(19) Olisi varmistettava jatkuvuus Brysselin yleissopimuksen ja tämän
asetuksen välillä, minkä vuoksi olisi säädettävä siirtymäsäännök-
siä. Saman jatkuvuuden olisi koskettava myös Euroopan yhteisö-
jen tuomioistuimen tulkintaa Brysselin yleissopimuksesta. Myös
vuoden 1971 pöytäkirjaa (1) olisi edelleen sovellettava asetuksen
voimaantulopäivänä jo vireillä olleisiin menettelyihin.

(20) Yhdistyneen kuningaskunnan ja Irlannin asemaa koskevan, Eu-
roopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan yhteisön pe-
rustamissopimukseen liitetyn pöytäkirjan 3 artiklan mukaisesti
Yhdistynyt kuningaskunta ja Irlanti ovat ilmoittaneet haluavansa
osallistua tämän asetuksen antamiseen ja soveltamiseen.

(21) Tanskan asemaa koskevan, Euroopan unionista tehtyyn sopimuk-
seen ja Euroopan yhteisön perustamissopimukseen liitetyn pöytä-
kirjan 1 ja 2 artiklan mukaisesti Tanska ei osallistu tämän ase-
tuksen antamiseen. Tämä asetus ei siten sido Tanskaa, eikä sitä
sovelleta siihen.

(22) Koska Brysselin yleissopimus on voimassa Tanskan ja niiden
jäsenvaltioiden välisissä suhteissa, joita tämä asetus sitoo, Brys-
selin yleissopimusta ja vuoden 1971 pöytäkirjaa sovelletaan edel-
leen Tanskan ja niiden jäsenvaltioiden välillä, joita tämä asetus
sitoo.

(23) Brysselin yleissopimusta sovelletaan myös edelleen niiden jäsen-
valtioiden alueella, jotka kuuluvat kyseisen yleissopimuksen alu-
eelliseen soveltamisalaan ja joihin tätä asetusta ei sovelleta perus-
tamissopimuksen 299 artiklan nojalla.

(24) Johdonmukaisuus edellyttää myös, että tämä asetus ei vaikuta
toimivaltaa ja tuomioiden tunnustamista koskeviin sääntöihin,
jotka sisältyvät erityisiin yhteisön säädöksiin.

(25) Jotta jäsenvaltioiden tekemiä kansainvälisiä sitoumuksia kunnioi-
tettaisiin, tämä asetus ei vaikuta erityiskysymyksiä koskeviin
yleissopimuksiin, joiden sopimuspuolia jäsenvaltiot ovat.

(26) Tässä asetuksessa säädettyjä yleisiä sääntöjä olisi joustavoitettava
jäsenvaltioiden menettelytapojen erilaisuuden huomioon ottami-
seksi. Sen vuoksi asetukseen olisi sisällytettävä Brysselin yleis-
sopimukseen liitetyn pöytäkirjan tiettyjä määräyksiä.
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(27) Tässä asetuksessa säädetään siirtymäsäännöksistä, joissa otetaan
huomioon tiettyjen jäsenvaltioiden erityistilanne, jotta siirtymä-
vaihe sujuisi kitkattomasti tietyillä aloilla, joista Brysselin yleis-
sopimukseen liitetyssä pöytäkirjassa on erityismääräyksiä.

(28) Komissio esittää viimeistään viiden vuoden kuluttua tämän ase-
tuksen voimaantulosta kertomuksen asetuksen soveltamisesta ja
tekee tarvittaessa ehdotuksia sen mukauttamiseksi.

(29) Komission tehtävänä on muuttaa kansallisiin toimivaltasäännök-
siin, tuomioistuimiin ja toimivaltaisiin viranomaisiin sekä muu-
toksenhakukeinoihin liittyviä liitteitä I-IV asianomaisen jäsenval-
tion toimittamien muutosten perusteella. Liitteisiin V ja VI tehtä-
vät muutokset on hyväksyttävä 28 päivänä kesäkuuta 1999 teh-
dyn, komissiolle siirrettyä täytäntöönpanovaltaa käytettäessä so-
vellettavaa menettelyä koskevan neuvoston päätöksen
1999/468/EY (1) mukaisesti,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

I LUKU

SOVELTAMISALA

1 artikla

1. Tätä asetusta sovelletaan siviili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa,
riippumatta siitä, millaisessa tuomioistuimessa niitä käsitellään. Erityi-
sesti asetusta ei sovelleta vero- tai tulliasioihin eikä hallinto-oikeudelli-
siin asioihin.

2. Asetusta ei sovelleta:

a) luonnollisten henkilöiden oikeudelliseen asemaan, oikeuskelpoisuu-
teen tai oikeustoimikelpoisuuteen eikä myöskään aviovarallisuussuh-
teisiin eikä perintöön ja testamenttiin;

b) konkurssiin, akordiin tai muihin niihin rinnastettaviin menettelyihin;

c) sosiaaliturvaan;

d) välimiesmenettelyyn.

3. Tässä asetuksessa ”jäsenvaltiolla” tarkoitetaan kaikkia jäsenvalti-
oita, lukuun ottamatta Tanskaa.

II LUKU

TOIMIVALTA

1 j a k s o

Yleiset säännökset

2 artikla

1. Kanne henkilöä vastaan, jonka kotipaikka on jäsenvaltiossa, nos-
tetaan hänen kansalaisuudestaan riippumatta tuon jäsenvaltion tuomiois-
tuimissa, jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta johdu.

2. Henkilöön, joka ei ole sen jäsenvaltion kansalainen, missä hänen
kotipaikkansa on, sovelletaan samoja tuomioistuimen toimivaltaa koske-
via säännöksiä ja määräyksiä kuin tuon valtion omiin kansalaisiin.
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3 artikla

1. Jos henkilön kotipaikka on jäsenvaltiossa, häntä vastaan voidaan
nostaa kanne toisen jäsenvaltion tuomioistuimessa ainoastaan tämän lu-
vun 2-7 jakson säännösten nojalla.

2. Liitteessä I mainittuja kansallisia toimivaltasäännöksiä ei voida
soveltaa tällaista henkilöä vastaan.

4 artikla

1. Jos vastaajan kotipaikka ei ole jäsenvaltiossa, kunkin jäsenvaltion
tuomioistuinten toimivalta määräytyy kyseisen jäsenvaltion lain mukai-
sesti, jollei 22 ja 23 artiklan säännöksistä muuta johdu.

2. Tällaista vastaajaa vastaan voi kansalaisuudestaan riippumatta jo-
kainen, jonka kotipaikka on jäsenvaltiossa, samalla tavoin kuin tuon
valtion omat kansalaiset, vedota siinä jäsenvaltiossa voimassa oleviin
tuomioistuimen toimivaltaa koskeviin säännöksiin sekä erityisesti liit-
teessä I mainittuihin säännöksiin.

2 j a k s o

Erityinen toimivalta

5 artikla

Jos henkilön kotipaikka on jäsenvaltiossa, häntä vastaan voidaan nostaa
kanne toisessa jäsenvaltiossa:

1) a) sopimusta koskevassa asiassa sen paikkakunnan tuomioistui-
messa, missä kanteen perusteena oleva velvoite on täytetty tai
täytettävä,

b) jollei toisin ole sovittu, tätä säännöstä sovellettaessa kanteen pe-
rusteena olevan velvoitteen täytäntöönpanopaikka on:

— irtaimen tavaran kaupassa se paikkakunta jäsenvaltiossa,
missä tavarat sopimuksen mukaan toimitettiin tai oli toimitet-
tava,

— palvelujen osalta se paikkakunta jäsenvaltiossa, missä palvelut
sopimuksen mukaan suoritettiin tai oli suoritettava,

c) jollei sovelleta b alakohtaa, sovelletaan a alakohtaa;

2) elatusapua koskevassa asiassa sen paikkakunnan tuomioistuimessa,
missä elatusapuun oikeutetun kotipaikka tai asuinpaikka on tai, jos
asia liittyy henkilöiden oikeudellista asemaa koskevaan asiaan, siinä
tuomioistuimessa, joka oman lakinsa mukaan on toimivaltainen
tuossa asiassa, jollei toimivalta perustu ainoastaan toisen asianosaisen
kansalaisuuteen;

3) sopimukseen perustumatonta vahingonkorvausta koskevassa asiassa
sen paikkakunnan tuomioistuimessa, missä vahinko sattui tai saattaa
sattua;

4) rikokseen perustuvaa yksityisoikeudellista korvaus- tai hyvitysvaati-
musta koskevassa asiassa siinä tuomioistuimessa, jossa rikosasia on
vireillä, jos tuomioistuin oman lakinsa mukaan on toimivaltainen
tutkimaan yksityisoikeudellisia vaatimuksia;

5) sivuliikkeen, agentuurin tai muun toimipaikan toimintaa koskevassa
asiassa sen paikkakunnan tuomioistuimessa, missä toimipaikka sijait-
see;

6) jos häntä vaaditaan vastaamaan joko lain perusteella taikka kirjalli-
sella tai kirjallisesti vahvistetulla suullisella oikeustoimella muodos-
tetun trustin perustajana, trusteena tai trustin edunsaajana, sen jäsen-
valtion tuomioistuimessa, minkä alueella trustin kotipaikka on;
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7) laivalastin tai rahdin pelastamisesta aiheutuvan pelastuspalkkion
maksamista koskevassa asiassa sen paikkakunnan tuomioistuimessa,
missä kyseessä oleva lasti tai rahti

a) on asetettu takavarikkoon tai on muun siihen rinnastettavan tur-
vaamistoimen kohteena kyseisen palkkion maksamisen turvaami-
seksi, tai

b) olisi voitu asettaa takavarikkoon tai siihen olisi voitu kohdistaa
muu siihen rinnastettava turvaamistoimi, mutta takuu tai muu
vakuus on asetettu,

ja jos väitetään, että vastaajalla on jokin oikeus lastiin tai rahtiin
taikka oli sellainen oikeus silloin, kun pelastustoimenpide tapahtui.

6 artikla

Jos henkilön kotipaikka on jäsenvaltiossa, häntä vastaan voidaan nostaa
kanne myös:

1) jos asiassa on useampia vastaajia, siinä tuomioistuimessa, jonka alu-
eella jollakin vastaajista on kotipaikka, edellyttäen että kanteiden
välillä on niin läheinen yhteys, että niiden käsitteleminen ja ratkai-
seminen yhdessä on toivottavaa, jotta kanteiden käsitteleminen eri
oikeudenkäynneissä ei johtaisi ristiriitaisiin tuomioihin;

2) jos kanne koskee takaus- tai takautumisvaatimusta tai sivullisvaati-
musta, siinä tuomioistuimessa, jossa alkuperäinen kanne on vireillä,
jollei alkuperäistä kannetta ole nostettu ainoastaan sen vuoksi, että
kanne häntä vastaan saataisiin tutkituksi muussa tuomioistuimessa
kuin siinä, joka muutoin olisi ollut toimivaltainen tutkimaan häntä
vastaan nostetun kanteen;

3) jos kysymyksessä on vastakanne, joka perustuu samaan sopimukseen
tai seikkaan kuin pääkanne, siinä tuomioistuimessa, jossa pääkanne
on vireillä;

4) jos asia koskee sopimusta ja kanne voidaan yhdistää samaa vastaajaa
vastaan nostettuun kanteeseen, joka koskee esineoikeutta kiinteään
omaisuuteen, sen jäsenvaltion tuomioistuimessa, missä kiinteistö si-
jaitsee.

7 artikla

Jäsenvaltion tuomioistuin, joka tämän asetuksen mukaan on toimivaltai-
nen tutkimaan aluksen käyttämisestä tai sen operoinnista aiheutuvaa
vastuuta koskevan asian, on samoin kuin muu sen jäsenvaltion tuo-
mioistuin, joka tuon valtion lain mukaan on asiassa toimivaltainen sa-
notun tuomioistuimen asemesta, myös toimivaltainen tutkimaan sellaisen
vastuun rajoittamista koskevan vaatimuksen.

3 j a k s o

Toimivalta vakuutusasioissa

8 artikla

Tuomioistuimen toimivalta vakuutusta koskevissa asioissa määräytyy
tämän jakson säännösten mukaan, jollei 4 artiklan ja 5 artiklan 5 kohdan
säännöksistä muuta johdu.

9 artikla

1. Kanne vakuutuksenantajaa vastaan, jonka kotipaikka on jäsenval-
tiossa, voidaan nostaa:

a) sen jäsenvaltion tuomioistuimissa, missä hänen kotipaikkansa on, tai
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b) muussa jäsenvaltiossa vakuutuksenottajan, vakuutetun tai edunsaajan
nostamien kanteiden osalta sen paikkakunnan tuomioistuimessa,
missä kantajan kotipaikka on, tai

c) jos on kysymys rinnakkaisvakuutuksen antajasta, siinä jäsenvaltion
tuomioistuimessa, jossa kanne on nostettu johtavaa vakuutuksenan-
tajaa vastaan.

2. Vakuutuksenantajalla, jonka kotipaikka ei ole jäsenvaltiossa mutta
jolla on sellaisessa jäsenvaltiossa sivuliike, agentuuri tai muu toimi-
paikka, katsotaan tämän toiminnasta aiheutuvien riitojen osalta olevan
kotipaikka tuossa jäsenvaltiossa.

10 artikla

Asiassa, joka koskee vastuuvakuutusta tai kiinteää omaisuutta koskevaa
vakuutusta, kanne vakuutuksenantajaa vastaan voidaan lisäksi nostaa
sen paikkakunnan tuomioistuimessa, missä vahinko sattui. Sama koskee
tapauksia, joissa samalla vakuutussopimuksella on vakuutettu sekä kiin-
teätä että irtainta omaisuutta ja sama tapahtuma on aiheuttanut vahinkoa
kummallekin.

11 artikla

1. Vastuuvakuutusta koskevassa asiassa kanne vakuutuksenantajaa
vastaan voidaan nostaa myös siinä tuomioistuimessa, jossa vahingon
kärsinyt on nostanut kanteen vakuutettua vastaan, jos tuomioistuimen
laki sen sallii.

2. Vahingonkärsineen suoraan vakuutuksenantajaa vastaan nostamaan
kanteeseen sovelletaan 8, 9 ja 10 artiklan säännöksiä, milloin tällainen
suora kanne on luvallinen.

3. Jos sellaiseen suoraan kanteeseen sovellettavan lain mukaan on
sallittua nostaa kanne vakuutuksenottajaa tai vakuutettua vastaan,
sama tuomioistuin on toimivaltainen heidänkin osaltaan.

12 artikla

1. Jollei 11 artiklan 3 kohdan säännöksistä muuta johdu, vakuutuk-
senantaja saa nostaa kanteen vain sen jäsenvaltion tuomioistuimissa,
jonka alueella vastaajan kotipaikka on, riippumatta siitä, onko vastaaja
vakuutuksenottaja, vakuutettu vai edunsaaja.

2. Tämän jakson säännökset eivät vaikuta oikeuteen nostaa vasta-
kanne siinä tuomioistuimessa, jossa pääkanne on tämän jakson säännös-
ten mukaisesti vireillä.

13 artikla

Tämän jakson säännöksistä voidaan poiketa sopimuksin ainoastaan, jos

1) sopimus on tehty riidan syntymisen jälkeen, tai

2) sopimus antaa vakuutuksenottajalle, vakuutetulle tai edunsaajalle oi-
keuden nostaa kanne muissa kuin tässä jaksossa tarkoitetuissa tuo-
mioistuimissa, tai

3) sopimuksen ovat keskenään tehneet vakuutuksenottaja ja vakuutuk-
senantaja, joiden kummankin kotipaikka tai asuinpaikka oli sopi-
musta tehtäessä samassa jäsenvaltiossa, ja sopimuksessa on sovittu
tuon valtion tuomioistuinten toimivallasta myös sen tapauksen va-
ralta, että vahinko sattuu ulkomailla, jollei sellainen sopimus ole tuon
jäsenvaltion lain mukaan kielletty, tai

4) sopimus on tehty sellaisen vakuutuksenottajan kanssa, jonka koti-
paikka ei ole missään jäsenvaltiossa, paitsi milloin vakuutus on pa-
kollinen; tai
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5) sopimus koskee jäsenvaltiossa olevaa kiinteää omaisuutta, tai sopi-
mus koskee vakuutussopimusta, joka koskee yhtä tai useampaa 14 ar-
tiklassa tarkoitettua riskiä.

14 artikla

Edellä 13 artiklan 5 kohdassa tarkoitetut riskit ovat seuraavat:

1) menetys tai vahinko, joka aiheutuu

a) avoimella merellä käytettäville aluksille, rannikon ulkopuolella tai
avomerellä oleville rakenteille tai ilma-aluksille niiden käyttämi-
sestä kaupalliseen tarkoitukseen,

b) kuljetettavalle tavaralle, ei kuitenkaan matkustajien matkatava-
roille, kun kuljetus tapahtuu yksinomaan tai osaksi sellaisilla
aluksilla tai ilma-aluksilla;

2) vastuu, ei kuitenkaan matkustajien henkilövahingoista tai heidän
matkatavaroilleen aiheutuneesta vahingosta tai menetyksestä,

a) joka aiheutuu aluksien, rakenteiden tai ilma-alusten tämän artiklan
1 kohdan a alakohdan mukaisesta käyttämisestä tai operoinnista,
jolleivät tuomioistuimen toimivaltaa koskevat sopimukset ole täl-
laisen riskin vakuuttamista koskevissa asioissa kiellettyjä ilma-
aluksen rekisteröineen jäsenvaltion lain mukaan, tai

b) menetyksestä tai vahingosta, jonka tavara on tämän artiklan 1
kohdan b alakohdassa tarkoitetun kuljetuksen aikana aiheuttanut;

3) taloudellinen menetys, joka liittyy alusten, rakenteiden tai ilma-alus-
ten 1 kohdan a alakohdan mukaiseen käyttämiseen tai operointiin,
erityisesti rahdin tai alusvuokran menetys;

4) riski, joka liittyy johonkin 1-3 kohdassa mainittuun riskiin;

5) riippumatta siitä, mitä edellä 1-4 kohdassa säädetään, kaikki ”suuret
riskit”, jotka on määritelty neuvoston direktiivissä 73/239/ETY (1),
sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston direktiiveillä
88/357/ETY (2) ja 90/618/ETY (3), sellaisina kuin ne ovat voimassa.

4 j a k s o

Toimivalta kuluttajansuojaa koskevissa riita-asioissa

15 artikla

1. Kun asia koskee henkilön, jäljempänä ”kuluttaja”, sellaista tarkoi-
tusta varten tekemää sopimusta, jota ei voida pitää hänen ammattiinsa
tai elinkeinotoimintaansa liittyvänä, tuomioistuimen toimivalta määräy-
tyy tämän jakson säännösten mukaisesti, jollei 4 artiklan ja 5 artiklan 5
kohdan säännöksistä muuta johdu,

a) jos sopimus koskee irtaimen kauppaa ja hinta on suoritettava mak-
suerissä, tai

b) jos sopimus koskee lainaa, joka on maksettava takaisin erissä, tai
muuta luottoa, joka on tarkoitettu irtaimen tavaran kaupan rahoitta-
miseen, tai

c) kaikissa muissa tapauksissa, jos sopimus on tehty henkilön kanssa,
joka harjoittaa kaupallista tai elinkeinotoimintaa siinä jäsenvaltiossa,
missä kuluttajan kotipaikka on, tai joka millä keinoin tahansa suun-
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taa tällaista toimintaa kyseiseen jäsenvaltioon tai useisiin valtioihin
kyseinen jäsenvaltio mukaan lukien, ja sopimus kuuluu kyseisen
toiminnan piiriin.

2. Jos kuluttajan sopimuskumppanin kotipaikka ei ole jäsenvaltiossa,
mutta hänellä on jäsenvaltiossa sivuliike, agentuuri tai muu toimipaikka,
katsotaan sopimuskumppanilla sivuliikkeen, agentuurin tai muun toimi-
paikan toiminnasta aiheutuvien riitojen osalta olevan kotipaikka tuossa
valtiossa.

3. Tämän jakson säännöksiä ei sovelleta kuljetussopimuksiin, yhteis-
hintaan tarjottavia kuljetus- ja majoituspalvelujen yhdistelmiä lukuun
ottamatta.

16 artikla

1. Kuluttaja voi nostaa kanteen toista sopimuspuolta vastaan joko sen
jäsenvaltion tuomioistuimissa, missä tämän kotipaikka on, tai sen paik-
kakunnan tuomioistuimessa, missä kuluttajan kotipaikka on.

2. Toinen sopimuspuoli voi nostaa kanteen kuluttajaa vastaan aino-
astaan sen jäsenvaltion tuomioistuimissa, missä kuluttajan kotipaikka on.

3. Tämän artiklan säännökset eivät vaikuta oikeuteen nostaa vasta-
kanne siinä tuomioistuimessa, jossa pääkanne on tämän jakson säännös-
ten mukaisesti vireillä.

17 artikla

Tämän jakson säännöksistä voidaan sopimuksin poiketa ainoastaan, jos:

1) sopimus on tehty riidan syntymisen jälkeen, tai

2) sopimus antaa kuluttajalle oikeuden nostaa kanne muissa kuin tässä
jaksossa tarkoitetuissa tuomioistuimissa, tai

3) kuluttajan ja hänen sopimuskumppaninsa kotipaikka tai asuinpaikka
oli sopimusta tehtäessä samassa jäsenvaltiossa ja sopimuksessa on
sovittu, että tuon jäsenvaltion tuomioistuimet ovat toimivaltaisia, jol-
lei sellainen sopimus ole tuon jäsenvaltion lain mukaan kielletty.

5 j a k s o

Toimivalta työsopimusta koskevissa riita-asioissa

18 artikla

1. Työsopimusta koskevassa asiassa tuomioistuimen toimivalta mää-
räytyy tämän jakson säännösten mukaisesti, jollei 4 artiklasta ja 5 artik-
lan 5 kohdasta muuta johdu.

2. Kun työntekijä tekee työsopimuksen sellaisen työnantajan kanssa,
jonka kotipaikka ei ole jäsenvaltiossa mutta jolla on jossain jäsenval-
tiossa sivuliike, agentuuri tai muu toimipaikka, työnantajalla katsotaan
sivuliikkeen, agentuurin tai muun toimipaikan toimintaa koskevissa
riita-asioissa olevan kotipaikka kyseisessä jäsenvaltiossa.

19 artikla

Työnantajaa vastaan, jonka kotipaikka on jäsenvaltiossa, voidaan nostaa
kanne

1. sen jäsenvaltion tuomioistuimissa, missä tämän kotipaikka on, tai
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2. toisessa jäsenvaltiossa

a) sen paikkakunnan tuomioistuimessa, missä työntekijä tavallisesti
työskentelee, tai sen paikkakunnan tuomioistuimessa, missä hän
viimeksi työskenteli, tai

b) jos työntekijä ei tavallisesti työskentele tai ei työskennellyt yh-
dessä ja samassa valtiossa, sen paikkakunnan tuomioistuimissa,
missä työntekijän palvelukseen ottanut toimipaikka sijaitsee tai
sijaitsi.

20 artikla

1. Työnantaja voi nostaa kanteen ainoastaan sen jäsenvaltion tuo-
mioistuimissa, missä työntekijän kotipaikka on.

2. Tämän jakson säännökset eivät vaikuta oikeuteen nostaa vasta-
kanne siinä tuomioistuimessa, jossa alkuperäinen kanne on tämän jakson
mukaisesti vireillä.

21 artikla

Tämän jakson säännöksistä voidaan poiketa toimivaltaa koskevalla so-
pimuksella ainoastaan, jos:

1) sopimus on tehty riidan syntymisen jälkeen; tai

2) sopimus antaa työntekijälle oikeuden nostaa kanne muissa kuin tässä
jaksossa tarkoitetuissa tuomioistuimissa.

6 j a k s o

Yksinomainen toimivalta

22 artikla

Seuraavilla tuomioistuimilla on asianosaisten kotipaikasta riippumatta
yksinomainen toimivalta:

1) asiassa, joka koskee esineoikeutta kiinteään omaisuuteen tai kiinteän
omaisuuden vuokrasopimusta, sen jäsenvaltion tuomioistuimilla,
missä kiinteistö sijaitsee.

Kuitenkin asiassa, joka koskee kiinteän omaisuuden vuokraamista
tilapäiseen yksityiskäyttöön enintään kuudeksi peräkkäiseksi kuukau-
deksi, toimivalta on myös sen jäsenvaltion tuomioistuimilla, missä
vastaajan kotipaikka on, edellyttäen, että vuokralainen on luonnolli-
nen henkilö ja vuokranantajan ja vuokralaisen kotipaikka on samassa
jäsenvaltiossa;

2) asiassa, joka koskee yhtiön tai muun oikeushenkilön pätevyyttä, mi-
tättömyyttä tai purkamista taikka sen toimielinten päätösten päte-
vyyttä, sen jäsenvaltion tuomioistuimilla, missä yhtiön tai oikeus-
henkilön kotipaikka on. Kyseisen kotipaikan määrittämiseksi tuo-
mioistuin soveltaa kansainvälisen yksityisoikeuden säännöksiään;

3) asiassa, joka koskee julkiseen rekisteriin tehtyjen merkintöjen päte-
vyyttä, sen jäsenvaltion tuomioistuimilla, missä rekisteriä pidetään;

4) asiassa, joka koskee patentin, tavaramerkin, mallin tai muiden sen-
kaltaisten tallettamista tai rekisteröintiä edellyttävien oikeuksien mer-
kitsemistä rekisteriin tai oikeuksien pätevyyttä, sen jäsenvaltion tuo-
mioistuimilla, missä tallettamista tai rekisteröintiä on pyydetty tai
tallettaminen tai rekisteröinti on tapahtunut tai missä se yhteisön
säädöksen tai kansainvälisen sopimuksen määräysten mukaan katso-
taan tapahtuneeksi;

Jollei eurooppapatenttien myöntämisestä Münchenissä 5 päivänä lo-
kakuuta 1973 allekirjoitetun yleissopimuksen (Euroopan patenttiso-

2001R0044— FI— 14.05.2010 — 008.001 — 11



▼B

pimus) mukaisesta Euroopan patenttiviraston toimivallasta muuta
johdu, jokaisen jäsenvaltion tuomioistuimet ovat asianosaisten koti-
paikasta riippumatta yksinomaisesti toimivaltaisia tutkimaan kaikki
sanotun valtion osalta myönnettyjen eurooppalaisten patenttien rekis-
teröintiä tai pätevyyttä koskevat asiat;

5) asiassa, joka koskee tuomioiden täytäntöönpanoa, sen jäsenvaltion
tuomioistuimilla, missä täytäntöönpano on tapahtuva tai tapahtunut.

7 j a k s o

Tuomioistuimen toimivaltaa koskeva sopimus

23 artikla

1. Jos asianosaiset, joista ainakin yhden kotipaikka on jäsenvaltiossa,
ovat sopineet, että jäsenvaltion tuomioistuimen tai tuomioistuinten on
ratkaistava syntynyt riita tai tietystä oikeussuhteesta syntyvät vastaiset
riidat, tuolla tuomioistuimella tai tuon jäsenvaltion tuomioistuimilla on
toimivalta ratkaista asia. Toimivalta on yksinomainen, jos asianosaiset
eivät toisin ole sopineet. Tällainen toimivaltaa koskeva sopimus on
tehtävä:

a) kirjallisesti tai, jos se on tehty suullisesti, se on vahvistettava kirjalli-
sesti; tai

b) sellaisessa muodossa, joka vastaa asianosaisten välille muodostunutta
käytäntöä; tai

c) kansainvälisessä kaupassa sellaista muotoa noudattaen, joka vastaa
sellaista kauppatapaa, jonka asianosaiset tunsivat tai joka heidän olisi
pitänyt tuntea ja joka on kyseisen tyyppisten sopimusten osapuolten
kyseisellä kaupan alalla laajalti tuntema ja säännöllisesti noudattama.

2. Kirjallisena pidetään myös kaikkea sähköisin keinoin tapahtunutta
viestintää, josta jää pysyvä tallenne sopimuksesta.

3. Jos kummankaan tuollaisen sopimuksen tehneen asianosaisen ko-
tipaikka ei ole jäsenvaltiossa, toisten jäsenvaltioiden tuomioistuimet ei-
vät ole toimivaltaisia tutkimaan asiaa, paitsi jos sopimuksen mukaan
toimivaltainen tuomioistuin on katsonut tai toimivaltaiset tuomioistuimet
ovat katsoneet, ettei sillä tai niillä ole toimivaltaa asiassa.

4. Jäsenvaltion tuomioistuimella tai tuomioistuimilla, jonka tai joiden
toimivallasta on sovittu trustin perustamista koskevassa asiakirjassa, on
yksinomainen toimivalta tutkia kanne, joka on nostettu trustin perus-
tajaa, trusteeta tai trustin edunsaajaa vastaan, jos asia koskee näiden
henkilöiden välisiä suhteita taikka heidän oikeuksiaan tai velvollisuuk-
siaan trustissa.

5. Tuomioistuimen toimivaltaa koskevat sopimukset ja vastaavat
määräykset trustin perustamista koskevassa asiakirjassa ovat vailla oi-
keusvaikutusta, jos ne ovat ristiriidassa 13, 17 ja 21 artiklan säännösten
kanssa tai jos tuomioistuimet, joiden toimivalta on sopimuksella pois-
suljettu, ovat 22 artiklan mukaan yksinomaisesti toimivaltaisia.

24 artikla

Sen toimivallan lisäksi, joka jäsenvaltion tuomioistuimella on tämän
asetuksen muiden säännösten nojalla, tuomioistuin on toimivaltainen,
jos vastaaja vastaa kyseisessä tuomioistuimessa. Tätä säännöstä ei kui-
tenkaan sovelleta, jos vastaaja on vastannut kiistääkseen toimivallan tai
jos toinen tuomioistuin 22 artiklan mukaan on yksinomaisesti toimival-
tainen.
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8 j a k s o

Tuomioistuimen toimivallan ja menettelyn edellytysten tutkiminen

25 artikla

Jos jäsenvaltion tuomioistuimessa nostettu kanne koskee pääasiallisesti
asiaa, jonka toisen jäsenvaltion tuomioistuin on 22 artiklan mukaan
yksinomaisesti toimivaltainen tutkimaan, tuomioistuimen on omasta
aloitteestaan jätettävä asia tutkimatta.

26 artikla

1. Jos jäsenvaltiossa nostetaan kanne sellaista vastaajaa vastaan,
jonka kotipaikka on toisessa jäsenvaltiossa, ja jos vastaaja ei vastaa,
tuomioistuimen on omasta aloitteestaan jätettävä asia tutkimatta, jollei
se ole toimivaltainen tämän asetuksen säännösten mukaan.

2. Tuomioistuimen on keskeytettävä asian käsittely, kunnes on selvi-
tetty, että vastaajalla on ollut mahdollisuus saada haastehakemus tai muu
vastaava asiakirja niin hyvissä ajoin, että hän on voinut valmistautua
vastaamaan asiassa tai että kaikkiin tätä varten tarpeellisiin toimenpitei-
siin on ryhdytty.

3. Oikeudenkäynti- ja muiden asiakirjojen tiedoksiannosta jäsenvalti-
oissa siviili- tai kauppaoikeudellisissa asioissa 29 päivänä toukokuuta
2000 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1348/2000 (1) 19 artiklan
säännöksiä sovelletaan 2 kohdan sijasta, jos haastehakemus tai muu
vastaava asiakirja oli annettava tiedoksi jäsenvaltiosta toiseen sanotun
asetuksen mukaisesti.

4. Kun asetuksen (EY) N:o 1348/2000 säännöksiä ei voida soveltaa,
on sovellettava oikeudenkäynti- ja muiden asiakirjojen tiedoksiannosta
ulkomailla siviili- tai kauppaoikeudellisissa asioissa Haagissa 15 päivänä
marraskuuta 1965 tehdyn yleissopimuksen 15 artiklan määräyksiä, jos
haastehakemus tai muu vastaava asiakirja oli annettava tiedoksi sanotun
yleissopimuksen mukaisesti.

9 j a k s o

Vireilläolo ja samassa yhteydessä käsiteltävät kanteet

27 artikla

1. Jos eri jäsenvaltioiden tuomioistuimissa nostetaan samojen asiano-
saisten välillä samaa asiaa koskevia kanteita, muiden tuomioistuinten
kuin sen, jossa kanne on ensin nostettu, on omasta aloitteestaan keskey-
tettävä asian käsittely, kunnes on ratkaistu, että tuomioistuin, jossa
kanne on ensin nostettu, on toimivaltainen.

2. Kun on ratkaistu, että se tuomioistuin, jossa kanne on ensin nos-
tettu, on toimivaltainen, tulee muiden tuomioistuinten tuon tuomioistui-
men toimivallan vuoksi jättää asia tutkimatta.

28 artikla

1. Jos eri jäsenvaltioiden tuomioistuimissa vireillä olevat kanteet liit-
tyvät toisiinsa, tuomioistuin, jossa kanne on myöhemmin nostettu, voi
keskeyttää asian käsittelyn.

2. Jos nämä kanteet ovat vireillä alimmassa oikeusasteessa, mikä
tahansa tuomioistuin, jossa kanne on nostettu myöhemmin, voi asiano-
saisen pyynnöstä myös jättää asian tutkimatta, jos tuomioistuin, jossa
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kanne on ensin nostettu, on toimivaltainen tutkimaan kyseiset kanteet ja
niiden yhdistäminen on tämän tuomioistuimen lain mukaan sallittua.

3. Tätä artiklaa sovellettaessa katsotaan kanteiden liittyvän toisiinsa
silloin, kun niiden välillä on niin läheinen yhteys, että kanteiden käsit-
teleminen ja ratkaiseminen yhdessä näyttää tarpeelliselta, jotta kanteiden
käsitteleminen eri oikeudenkäynneissä ei johtaisi ristiriitaisiin tuomioi-
hin.

29 artikla

Jos useampi tuomioistuin on yksinomaisesti toimivaltainen, on muiden
tuomioistuinten kuin sen, jossa kanne on ensin nostettu, jätettävä asia
tutkimatta.

30 artikla

Tätä jaksoa sovellettaessa asian katsotaan olevan vireillä tuomioistui-
messa:

1) ajankohtana, jona haastehakemus tai vastaava asiakirja jätetään tuo-
mioistuimeen, edellyttäen, että kantaja ei ole sen jälkeen jättänyt
ryhtymättä häneltä edellytettyihin toimiin haasteen antamiseksi tie-
doksi vastaajalle, tai

2) jos asiakirja on annettava tiedoksi ennen sen jättämistä tuomioistui-
meen, ajankohtana, jona tiedoksiannosta vastaava viranomainen ottaa
sen vastaan, edellyttäen, että kantaja ei ole sen jälkeen jättänyt ryh-
tymättä häneltä edellytettyihin toimiin asiakirjan jättämiseksi tuo-
mioistuimeen.

1 0 j a k s o

Väliaikaiset toimenpiteet ja turvaamistoimet

31 artikla

Jäsenvaltion lain mukaisia väliaikaisia toimenpiteitä tai turvaamistoimia
voidaan pyytää sanotun valtion tuomioistuimilta myös silloin, kun toisen
jäsenvaltion tuomioistuin on tämän asetuksen mukaan toimivaltainen
tutkimaan pääasian.

III LUKU

TUNNUSTAMINEN JA TÄYTÄNTÖÖNPANO

32 artikla

Tuomiolla tarkoitetaan tässä asetuksessa jokaista jäsenvaltion tuomiois-
tuimen ratkaisua riippumatta siitä, kutsutaanko sitä tuomioksi, päätök-
seksi, täytäntöönpanomääräykseksi vai joksikin muuksi, samoin kuin
tuomioistuimen virkamiehen oikeudenkäyntikuluja koskevaa päätöstä.

1 j a k s o

Tunnustaminen

33 artikla

1. Jäsenvaltiossa annettu tuomio tunnustetaan toisissa jäsenvaltioissa
ilman eri menettelyä.

2. Jos kysymys tuomion tunnustamisesta sellaisenaan on riidan koh-
teena, voi jokainen, jonka etua tuomion tunnustaminen koskee, pyytää
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tämän luvun 2 ja 3 jaksossa tarkoitetussa menettelyssä vahvistettavaksi,
että tuomio on tunnustettava.

3. Jos tuomioon vedotaan jäsenvaltiossa vireillä olevassa asiassa ja
tuon asian ratkaisu riippuu siitä, onko tuomio tunnustettava, on asiaa
käsittelevä tuomioistuin toimivaltainen ratkaisemaan tunnustamista kos-
kevan kysymyksen.

34 artikla

Tuomiota ei tunnusteta, jos

1) tunnustaminen on selkeästi vastoin sen jäsenvaltion oikeusjärjestyk-
sen perusteita (ordre public), missä tunnustamista pyydetään;

2) tuomio on annettu poisjäänyttä vastaajaa vastaan eikä haastehake-
musta tai vastaavaa asiakirjaa ole annettu tiedoksi vastaajalle niin
hyvissä ajoin ja siten, että vastaaja olisi voinut valmistautua vastaa-
maan asiassa, paitsi jos vastaaja ei ole hakenut tuomioon muutosta,
vaikka olisi voinut niin tehdä;

3) tuomio on ristiriidassa sellaisen tuomion kanssa, joka on annettu
samojen asianosaisten välillä siinä jäsenvaltiossa, missä tunnusta-
mista pyydetään;

4) tuomio on ristiriidassa toisessa jäsenvaltiossa tai kolmannessa val-
tiossa samaa asiaa koskevan ja samojen asianosaisten välillä aikai-
semmin annetun tuomion kanssa ja viimeksi mainittu tuomio täyttää
ne edellytykset, jotka ovat tarpeen sen tunnustamiseksi siinä jäsen-
valtiossa, missä tunnustamista pyydetään.

35 artikla

1. Tuomiota ei tunnusteta myöskään silloin, kun II luvun 3, 4 ja 6
jakson säännöksiä ei ole noudatettu, eikä 72 artiklassa tarkoitetuissa
tapauksissa.

2. Sen valtion tuomioistuin tai viranomainen, missä tunnustamista
pyydetään, on tutkiessaan, onko olemassa jokin edellä olevassa koh-
dassa tarkoitettu toimivaltaperuste, sidottu niihin tosiseikkoihin, joihin
tuomiojäsenvaltion tuomioistuin on perustanut toimivaltansa.

3. Jollei 1 kohdan säännöksistä muuta johdu, tuomiojäsenvaltion tuo-
mioistuinten toimivaltaa ei saa tutkia; tuomioistuimen toimivaltaa kos-
kevat säännökset eivät kuulu 34 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuihin oi-
keusjärjestyksen perusteisiin.

36 artikla

Ulkomaista tuomiota ei saa sen sisältämän asiaratkaisun osalta ottaa
missään tapauksessa uudelleen tutkittavaksi.

37 artikla

1. Jos jäsenvaltion tuomioistuimessa haetaan toisessa jäsenvaltiossa
annetun tuomion tunnustamista, tuomioistuin voi lykätä asian käsittelyä,
jos tuomioon on haettu muutosta varsinaisin muutoksenhakukeinoin.

2. Jos jäsenvaltion tuomioistuimessa haetaan Irlannissa tai Yhdisty-
neessä kuningaskunnassa annetun tuomion tunnustamista, tuomioistuin
voi lykätä asian käsittelyä, jos tuomion täytäntöönpanoa on tuomiojä-
senvaltiossa muutoksenhaun vuoksi lykätty.
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2 j a k s o

Täytäntöönpano

38 artikla

1. Jäsenvaltiossa annettu ja siellä täytäntöönpanokelpoinen tuomio on
pantava täytäntöön toisessa jäsenvaltiossa, kun tuomio asiaan osallisen
hakemuksesta on siellä julistettu täytäntöönpanokelpoiseksi.

2. Yhdistyneessä kuningaskunnassa on kuitenkin sellaiset tuomiot
pantava täytäntöön Englannissa ja Walesissa, Skotlannissa tai Pohjois-
Irlannissa, jotka asiaan osallisen pyynnöstä on rekisteröity täytäntöön-
panoa varten asianomaisessa Yhdistyneen kuningaskunnan osassa.

39 artikla

1. Hakemuksen ottaa vastaan liitteessä II olevassa luettelossa mainittu
tuomioistuin tai toimivaltainen viranomainen.

2. Alueellinen toimivalta määräytyy sen asianosaisen kotipaikan mu-
kaan, jota vastaan täytäntöönpanoa haetaan, tai täytäntöönpanopaikka-
kunnan perusteella.

40 artikla

1. Hakemus jätetään sen jäsenvaltion lain mukaisesti, missä täytän-
töönpanoa pyydetään.

2. Hakijan on ilmoitettava osoite tiedoksiantoja varten sen tuomiois-
tuimen tuomiopiirin alueella, jolta täytäntöönpanoa pyydetään. Jos ky-
seisen jäsenvaltion laki ei tunne sellaisen paikallisen osoitteen ilmoitta-
mista, hakijan on nimettävä oikeudenkäyntiasiamies.

3. Hakemukseen on liitettävä 53 artiklassa tarkoitetut asiakirjat.

41 artikla

Tuomio julistetaan täytäntöönpanokelpoiseksi heti, kun 53 artiklan edel-
lyttämät muodollisuudet on täytetty, suorittamatta 34 ja 35 artiklan mu-
kaista tarkistusta. Asianosaisella, jota vastaan täytäntöönpanoa haetaan,
ei menettelyn tässä vaiheessa ole oikeutta tulla kuulluksi.

42 artikla

1. Hakijalle on viivytyksettä annettava tiedoksi täytäntöönpanokel-
poiseksi julistamista koskevasta hakemuksesta annettu päätös sen jäsen-
valtion lain mukaisesti, missä täytäntöönpanoa pyydetään.

2. Päätös täytäntöönpanokelpoiseksi julistamisesta on annettava tie-
doksi sille osapuolelle, jota vastaan täytäntöönpanoa haetaan, ja päätök-
seen on liitettävä tuomio, jos sitä ei jo ole annettu tälle tiedoksi.

43 artikla

1. Kumpikin asianosainen voi hakea muutosta täytäntöönpanokelpoi-
seksi julistamista koskevasta hakemuksesta annettuun päätökseen.

2. Muutosta on haettava liitteessä III mainitulta tuomioistuimelta.

3. Muutoksenhaku on käsiteltävä kontradiktorista oikeudenkäyntiä
koskevien sääntöjen mukaisesti.

4. Jos asianosainen, jota vastaan täytäntöönpanoa haetaan, jää saapu-
matta muutoksenhakutuomioistuimeen käsittelyyn, joka koskee hakijan
tekemää muutoksenhakua, 26 artiklan 2-4 kohdan säännöksiä sovelle-
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taan, vaikka sen asianosaisen kotipaikka, jota vastaan täytäntöönpanoa
haetaan, ei olisikaan missään jäsenvaltiossa.

5. Täytäntöönpanokelpoisuudesta annettua päätöstä koskeva muutok-
senhaku on jätettävä tuomioistuimeen kuukauden sisällä päätöksen tie-
doksiantamisesta. Jos sen asianosaisen kotipaikka, jota vastaan täytän-
töönpanoa haetaan, on muussa jäsenvaltiossa kuin siinä, missä tuomio
on julistettu täytäntöönpanokelpoiseksi, muutoksenhakuaika on kaksi
kuukautta siitä päivästä, kun päätös on annettu tiedoksi hänelle joko
henkilökohtaisesti tai toimitettu hänen kotiosoitteeseensa. Tätä määräai-
kaa ei voi pidentää välimatkan perusteella.

44 artikla

Muutoksenhaun johdosta annettuun päätökseen saa hakea muutosta ai-
noastaan siten kuin tämän asetuksen liitteessä IV säädetään.

45 artikla

1. Tuomioistuin, jolta muutosta haetaan 43 tai 44 artiklan mukaisesti,
voi evätä tuomion julistamisen täytäntöönpanokelpoiseksi tai kumota
täytäntöönpanokelpoiseksi julistamisesta tehdyn päätöksen ainoastaan
jollakin 34 ja 35 artiklassa mainituista perusteista. Sen on annettava
päätöksensä viipymättä.

2. Ulkomaista tuomiota ei saa sen sisältämän asiaratkaisun osalta
ottaa missään tapauksessa uudelleen tutkittavaksi.

46 artikla

1. Tuomioistuin, jolta muutosta on haettu 43 tai 44 artiklan mukaan,
voi sen asianosaisen pyynnöstä, jota vastaan täytäntöönpanoa haetaan,
keskeyttää asian käsittelyn, jos tuomioon on tuomiojäsenvaltiossa haettu
muutosta varsinaisin muutoksenhakukeinoin tai jos sellaisen muutoksen-
hakukeinon käyttämiselle säädetty aika ei ole vielä kulunut umpeen;
viimeksi mainitussa tapauksessa tuomioistuin voi määrätä ajan, jonka
kuluessa muutosta on haettava.

2. Jos tuomio on annettu Irlannissa tai Yhdistyneessä kuningaskun-
nassa, on jokaista tuomiojäsenvaltiossa käytettävissä olevaa muutoksen-
hakukeinoa pidettävä 1 kohdassa tarkoitettuna varsinaisena muutoksen-
hakukeinona.

3. Tuomioistuin voi myös päättää, että täytäntöönpanon edellytyk-
senä on sen määräämän vakuuden asettaminen.

47 artikla

1. Jos tuomio on tunnustettava tämän asetuksen mukaisesti, mikään
ei estä hakijaa turvautumasta sen jäsenvaltion lain mukaisiin väliaikai-
siin toimenpiteisiin, missä täytäntöönpanoa pyydetään, turvaamistoimet
mukaan lukien, vaikka 41 artiklan mukaista päätöstä tuomion julistami-
sesta täytäntöönpanokelpoiseksi ei ole annettu.

2. Päätös, jolla tuomio julistetaan täytäntöönpanokelpoiseksi, oikeut-
taa ryhtymään turvaamistoimiin.

3. Ennen kuin 43 artiklan 5 kohdassa tarkoitettu, täytäntöönpanokel-
poiseksi julistamisesta annettuun päätökseen sovellettava muutoksenha-
kuaika on kulunut umpeen ja ennen kuin mahdollisen muutoksenhake-
muksen johdosta on annettu päätös, asianosaisen, jota vastaan täytän-
töönpanoa haetaan, omaisuuteen saa kohdistaa ainoastaan turvaamistoi-
mia.
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48 artikla

1. Jos ulkomaisella tuomiolla on ratkaistu useampia vaatimuksia ja
jos tuomiota ei voida julistaa täytäntöönpanokelpoiseksi kaikkien vaati-
musten osalta, tuomioistuimen tai toimivaltaisen viranomaisen on annet-
tava se yhden tai useamman vaatimuksen osalta.

2. Hakija voi pyytää tuomion julistamista osittain täytäntöönpanokel-
poiseksi.

49 artikla

Ulkomainen tuomio, jolla joku on velvoitettu maksamaan uhkasakko, on
täytäntöönpanokelpoinen siinä jäsenvaltiossa, missä täytäntöönpanoa
pyydetään, ainoastaan, jos tuomiojäsenvaltion tuomioistuin on lopulli-
sesti vahvistanut uhkasakon määrän.

50 artikla

Jos täytäntöönpanon hakija on tuomiojäsenvaltiossa saanut korvauksetta
tai osakorvausta vastaan oikeusapua tai vapautuksen kulujen tai maksu-
jen suorittamisesta, on hänellä myös tässä jaksossa tarkoitetussa menet-
telyssä oikeus saada sen jäsenvaltion lain mukainen laajin mahdollinen
oikeusapu tai vapautus kulujen tai maksujen suorittamisesta, missä täy-
täntöönpanoa pyydetään.

51 artikla

Asianosaiselta, joka jäsenvaltiossa pyytää toisessa jäsenvaltiossa annetun
tuomion täytäntöönpanoa, ei saa vaatia vakuutta, takuuta, talletusta tai
muuta senkaltaista suoritusta sillä perusteella, että hän on ulkomaalainen
tai että hänen kotipaikkansa tai oleskelupaikkansa ei ole täytäntöönpa-
novaltiossa.

52 artikla

Täytäntöönpanokelpoisuuden vahvistamista koskevassa menettelyssä ei
saa jäsenvaltiossa, missä täytäntöönpanoa pyydetään, periä mitään riidan
kohteen arvon mukaan määräytyvää maksua tai veroa.

3 j a k s o

Yhteiset säännökset

53 artikla

1. Asianosaisen, joka vaatii tuomion tunnustamista tai tekee hake-
muksen tuomion julistamisesta täytäntöönpanokelpoiseksi, on annettava
tuomiosta sellainen jäljennös, joka täyttää tarvittavat vaatimukset sen
alkuperäisyyden toteamiseksi.

2. Asianosaisen, joka tekee hakemuksen tuomion julistamisesta täy-
täntöönpanokelpoiseksi, on esitettävä myös 54 artiklassa tarkoitettu to-
distus, tämän kuitenkaan rajoittamatta 55 artiklan soveltamista.

54 artikla

Sen jäsenvaltion tuomioistuimen tai toimivaltaisen viranomaisen, missä
tuomio on annettu, on asiaan osallisen pyynnöstä annettava todistus
tämän asetuksen liitteen V mukaista vakiolomaketta käyttäen.
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55 artikla

1. Jollei 54 artiklassa tarkoitettua todistusta esitetä, tuomioistuin tai
toimivaltainen viranomainen voi asettaa sen esittämiselle määräajan tai
hyväksyä kyseistä asiakirjaa vastaavia muita asiakirjoja tai, jos se pitää
asiaa riittävästi selvitettynä, vapauttaa hakijan asiakirjan esittämisvelvol-
lisuudesta.

2. Tuomioistuimen tai toimivaltaisen viranomaisen vaatimuksesta
asiakirjoista on annettava käännös. Käännöksen on oltava sellaisen hen-
kilön oikeaksi todistama, jolla on siihen jossakin jäsenvaltiossa kelpoi-
suus.

56 artikla

Edellä 53 artiklassa ja 55 artiklan 2 kohdassa tarkoitettujen asiakirjojen
samoin kuin asianajovaltakirjan osalta, jos sellainen on annettu, ei saa
vaatia laillistamista tai vastaavaa muodollisuutta.

IV LUKU

VIRALLISET ASIAKIRJAT JA TUOMIOISTUIMESSA TEHTY
SOVINTO

57 artikla

1. Viralliset asiakirjat (actes authentiques), jotka on laadittu jossakin
jäsenvaltiossa ja jotka ovat siellä täytäntöönpanokelpoisia, on pyynnöstä
julistettava täytäntöönpanokelpoisiksi toisessa jäsenvaltiossa 38 artiklan
ja sitä seuraavien artiklojen mukaisessa menettelyssä. Tuomioistuin,
jolta muutosta haetaan 43 tai 44 artiklan mukaisesti, voi evätä virallisen
asiakirjan julistamisen täytäntöönpanokelpoiseksi tai kumota täytäntöön-
panokelpoiseksi julistamisesta tehdyn päätöksen ainoastaan, jos viralli-
sen asiakirjan täytäntöönpano olisi selkeästi vastoin sen jäsenvaltion
oikeusjärjestyksen perusteita (ordre public), missä täytäntöönpanoa pyy-
detään.

2. Hallintoviranomaisen luona tehtyjä tai sellaisen vahvistamia ela-
tusvelvollisuutta koskevia sopimuksia pidetään myös 1 kohdassa tarkoi-
tettuina virallisina asiakirjoina.

3. Täytäntöönpanopyynnön yhteydessä toimitetun asiakirjan on täy-
tettävä ne edellytykset, jotka sen alkuperäisyyden toteamiseksi vaaditaan
siinä jäsenvaltiossa, missä asiakirja on laadittu.

4. Mitä III luvun 3 jaksossa säädetään, on noudatettava soveltuvin
osin. Sen jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen, missä virallinen
asiakirja on laadittu tai rekisteröity, on asiaan osallisen pyynnöstä laa-
dittava todistus tämän asetuksen liitteen VI mukaista vakiolomaketta
käyttäen.

58 artikla

Jäsenvaltion tuomioistuimessa oikeudenkäynnin aikana tehty sovinto,
joka on täytäntöönpanokelpoinen sanotussa valtiossa, on samoin edelly-
tyksin kuin viralliset asiakirjat täytäntöönpanokelpoinen jäsenvaltiossa,
missä täytäntöönpanoa pyydetään. Sen jäsenvaltion tuomioistuimen tai
toimivaltaisen viranomaisen, missä sovinto tehtiin, on asiaan osallisen
pyynnöstä annettava todistus tämän asetuksen liitteen V mukaista vaki-
olomaketta käyttäen.
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V LUKU

YLEISET SÄÄNNÖKSET

59 artikla

1. Ratkaistessaan, onko asianosaisen kotipaikka jäsenvaltiossa, jonka
tuomioistuimessa asia on vireillä, on tuomioistuimen sovellettava kan-
sallista lakiaan.

2. Jos asianosaisen kotipaikka ei ole jäsenvaltiossa, jonka tuomiois-
tuimessa asia on vireillä, tuomioistuimen on ratkaistessaan, onko asia-
nosaisen kotipaikka toisessa jäsenvaltiossa, sovellettava tuon jäsenval-
tion lakia.

60 artikla

1. Tätä asetusta sovellettaessa yhtiön tai muun oikeushenkilön koti-
paikka on paikkakunta, missä sillä on:

a) sääntömääräinen kotipaikka, tai

b) keskushallinto, tai

c) pääasiallinen toimipaikka.

2. Yhdistyneen kuningaskunnan ja Irlannin osalta sääntömääräistä
kotipaikkaa vastaa ”registered office” tai jos sellaista ei ole missään,
perustamispaikka, tai jos sellaista ei ole missään, paikka, jonka lain
mukaisesti muodostaminen tapahtui.

3. Kun jäsenvaltion tuomioistuimen on siinä vireillä olevassa asiassa
ratkaistava, sijaitseeko trustin kotipaikka sen alueella, tuomioistuin so-
veltaa kansainvälisen yksityisoikeuden säännöksiään.

61 artikla

Henkilö, jonka kotipaikka on jäsenvaltiossa ja jota syytetään toisen
jäsenvaltion, jonka kansalainen hän ei ole, rikostuomioistuimessa tuot-
tamuksellisesta rikoksesta, voi käyttää puolustajanaan tähän tehtävään
oikeutettua henkilöä siinäkin tapauksessa, että hän ei saavu tuomioistui-
meen henkilökohtaisesti, sanotun kuitenkaan rajoittamatta kansallisen
lain edullisempien säännösten soveltamista. Asiaa käsittelevä tuomiois-
tuin voi kuitenkin määrätä, että vastaajan on saavuttava henkilökohtai-
sesti; jos määräystä ei ole noudatettu, yksityisoikeudellista vaatimusta
koskevaa tuomiota, joka on annettu ilman, että kyseisellä henkilöllä on
ollut mahdollisuus puolustautua, ei tarvitse tunnustaa eikä panna täytän-
töön toisessa jäsenvaltiossa.

62 artikla

Ruotsissa maksamismääräystä (betalningsföreläggande) ja virka-apume-
nettelyä (handräckning) koskevissa yksinkertaistetuissa menettelyissä
termi ”tuomioistuin” käsittää myös Ruotsin kruununvoutiviranomaisen
(kronofogdemyndighet).

63 artikla

1. Jos kanne nostetaan toisen jäsenvaltion tuomioistuimessa 5 artiklan
1 kohdan nojalla sellaista henkilöä vastaan, jonka kotipaikka on Luxem-
burgissa, kyseinen henkilö voi tehdä väitteen siitä, ettei tuomioistuin ole
toimivaltainen, jos lopullinen tavaran toimitus- tai palvelun suoritus-
paikka on Luxemburgissa.

2. Jos 1 kohtaa sovellettaessa lopullinen tavaran toimitus- tai palve-
lun suorituspaikka on Luxemburgissa, on tuomioistuimen toimivaltaa
koskeva sopimus pätevä vain, kun se on otettu vastaan kirjallisena tai
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kun suullisesti tehty sopimus on vahvistettu kirjallisesti 23 artiklan 1
kohdan a alakohdassa tarkoitetulla tavalla.

3. Tämän artiklan säännöksiä ei sovelleta rahoituspalvelusopimuksiin.

4. Tämän artiklan säännöksiä sovelletaan kuuden vuoden ajan ase-
tuksen voimaantulosta lähtien.

64 artikla

1. Kreikassa tai Portugalissa rekisteröidyn avoimella merellä käytet-
tävän aluksen kapteenin ja miehistön jäsenen välisessä palkkaa tai muita
palvelussuhteen ehtoja koskevassa riita-asiassa jäsenvaltion tuomioistui-
men on tarkistettava, onko sille diplomaatti- tai konsuliedustajalle, joka
on vastuussa aluksesta, ilmoitettu käsiteltävänä olevasta riita-asiasta.
Tuomioistuin voi käsitellä asian heti, kun tälle edustajalle on ilmoitettu
riita-asiasta.

2. Tämän artiklan säännöksiä sovelletaan kuuden vuoden ajan ase-
tuksen voimaantulosta lähtien.

65 artikla

▼A1
1. Edellä 6 artiklan 2 alakohdassa ja 11 artiklassa tarkoitettua takaus-
tai takautumisvaatimusta tai sivullisvaatimusta koskevaa kannetta kos-
keviin toimivaltaperusteisiin ei voida vedota Saksassa, Itävallassa ja
Unkarissa. Henkilö, jonka kotipaikka on toisessa sopimusvaltiossa, voi-
daan kutsua tuomioistuimeen:

a) Saksassa riita-asioiden oikeudenkäyntilain (Zivilprozessordnung) 68,
72, 73 ja 74 artiklan mukaisesti, jotka säännökset koskevat ilmoitusta
oikeudenkäynnistä kolmannelle,

b) Itävallassa riita-asioiden oikeudenkäyntilain (Zivilprozessordnung)
21 artiklan mukaisesti, joka säännös koskee ilmoitusta oikeuden-
käynnistä kolmannelle,

c) Unkarissa riita-asioiden oikeudenkäyntilain (Polgári perrendtartás)
58-60 artiklan mukaisesti, jotka säännökset koskevat ilmoitusta oi-
keudenkäynnistä kolmannelle,

2. Muissa jäsenvaltioissa 6 artiklan 2 alakohdan ja 11 artiklan nojalla
annetut tuomiot on tunnustettava ja pantava täytäntöön Saksassa, Itäval-
lassa ja Unkarissa III luvun määräysten mukaisesti. Oikeusvaikutukset,
jotka näissä valtioissa annetuilla tuomioilla 1 kohdan säännösten mu-
kaan on kolmanteen henkilöön nähden, on tunnustettava myös muissa
jäsenvaltioissa.

▼B

VI LUKU

SIIRTYMÄSÄÄNNÖKSET

66 artikla

1. Tämän asetuksen säännöksiä sovelletaan ainoastaan sellaisiin oi-
keudenkäynteihin, jotka on pantu vireille, ja sellaisiin virallisiin asiakir-
joihin, jotka on laadittu sen jälkeen kun tämä asetus on tullut voimaan.

2. Jos oikeudenkäynti oli pantu vireille tuomion antaneessa jäsenval-
tiossa ennen tämän asetuksen voimaantuloa, tuomiot, jotka on annettu
tuon ajankohdan jälkeen, on tunnustettava ja pantava täytäntöön III
luvun säännösten mukaisesti:

a) jos oikeudenkäynti tuomiojäsenvaltiossa oli pantu vireille sen jäl-
keen, kun Brysselin tai Luganon yleissopimus oli tullut voimaan
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sekä siinä jäsenvaltiossa, missä tuomio on annettu, että siinä jäsen-
valtiossa, jolle pyyntö on osoitettu;

b) kaikissa muissa tapauksissa, jos sovelletut toimivaltasäännökset vas-
taavat II luvun säännöksiä tai sellaisen yleissopimuksen määräyksiä,
joka asian tullessa vireille oli voimassa sen jäsenvaltion, missä tuo-
mio on annettu, ja sen jäsenvaltion, jolle pyyntö on osoitettu, välillä.

VII LUKU

ASETUKSEN SUHDE MUIHIN SÄÄDÖKSIIN

67 artikla

Tämä asetus ei vaikuta sellaisten säännösten soveltamiseen, joilla sään-
nellään tuomioistuinten toimivaltaa tai tuomioiden tunnustamista taikka
täytäntöönpanoa erityisillä oikeudenaloilla ja jotka sisältyvät Euroopan
yhteisöjen toimielinten antamiin säädöksiin tai näiden säädösten täytän-
töönpanemiseksi yhdenmukaistettuun kansalliseen lainsäädäntöön.

68 artikla

1. Tämä asetus korvaa Brysselin yleissopimuksen jäsenvaltioiden vä-
lillä lukuun ottamatta niiden jäsenvaltioiden alueita, jotka kuuluvat ky-
seisen yleissopimuksen alueelliseen soveltamisalaan ja joihin tätä ase-
tusta ei sovelleta perustamissopimuksen 299 artiklan nojalla.

2. Siltä osin kuin tämä asetus korvaa jäsenvaltioiden välillä Brysselin
yleissopimuksen määräykset, viittauksia yleissopimukseen pidetään viit-
tauksina tähän asetukseen.

69 artikla

Rajoittamatta 66 artiklan 2 kohdan ja 70 artiklan soveltamista, tämä
asetus korvaa jäsenvaltioiden osalta seuraavat yleissopimukset ja sopi-
mukset:

— Belgian ja Ranskan sopimus tuomioistuimen toimivallasta sekä tuo-
mioiden, välitystuomioiden ja virallisten asiakirjojen pätevyydestä ja
täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Pariisissa 8 päivänä heinäkuuta
1899,

— Belgian ja Alankomaiden sopimus tuomioistuimen alueellisesta toi-
mivallasta, konkurssista sekä tuomioiden, välitystuomioiden ja viral-
listen asiakirjojen pätevyydestä ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu
Brysselissä 28 päivänä maaliskuuta 1925,

— Ranskan ja Italian sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa
annettujen tuomioiden täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Roomassa
3 päivänä kesäkuuta 1930,

▼C1
— tammikuun 18 päivänä 1934 Pariisissa allekirjoitettu Yhdistyneen

kuningaskunnan ja Ranskan välillä tehty sopimus siviili- ja kaup-
paoikeudellisissa asioissa annettujen tuomioiden vastavuoroisesta
täytäntöönpanosta sekä siihen liitetty pöytäkirja,

— toukokuun 2 päivänä 1934 Brysselissä allekirjoitettu Yhdistyneen
kuningaskunnan ja Belgian välillä tehty sopimus siviili- ja kauppaoi-
keudellisissa asioissa annettujen tuomioiden vastavuoroisesta täytän-
töönpanosta sekä siihen liitetty pöytäkirja,

▼B
— Saksan ja Italian sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa

annettujen tuomioiden tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta, allekir-
joitettu Roomassa 9 päivänä maaliskuuta 1936,
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▼B

— Belgian ja Itävallan sopimus elatusvelvollisuutta koskevien tuomioi-
den ja virallisten asiakirjojen vastavuoroisesta tunnustamisesta ja
täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Wienissä 25 päivänä lokakuuta
1957,

— Saksan ja Belgian sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa
annettujen tuomioiden, välitystuomioiden ja virallisten asiakirjojen
vastavuoroisesta tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu
Bonnissa 30 päivänä kesäkuuta 1958,

— Alankomaiden ja Italian sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa
asioissa annettujen tuomioiden tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta,
allekirjoitettu Roomassa 17 päivänä huhtikuuta 1959,

— Saksan ja Itävallan sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa
annettujen tuomioiden, tuomioistuimessa tehtyjen sovintojen ja vi-
rallisten asiakirjojen vastavuoroisesta tunnustamisesta ja täytäntöön-
panosta, allekirjoitettu Wienissä 6 päivänä kesäkuuta 1959,

— Belgian ja Itävallan sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa
annettujen tuomioiden, välitystuomioiden ja virallisten asiakirjojen
vastavuoroisesta tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu
Wienissä 16 päivänä kesäkuuta 1959,

▼C1
— heinäkuun 14 päivänä 1960 Bonnissa allekirjoitettu Yhdistyneen

kuningaskunnan ja Saksan liittotasavallan välillä tehty sopimus si-
viili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa annettujen tuomioiden vasta-
vuoroisesta tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta,

— heinäkuun 14 päivänä 1961 Wienissä allekirjoitettu Yhdistyneen
kuningaskunnan ja Itävallan välillä tehty sopimus siviili- ja kaup-
paoikeudellisissa asioissa annettujen tuomioiden vastavuoroisesta
tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta sekä sen maaliskuun 6 päivänä
1970 Lontoossa allekirjoitettu lisäpöytäkirja,

▼B
— Kreikan ja Saksan sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa

annettujen tuomioiden, sovintojen ja virallisten asiakirjojen vasta-
vuoroisesta tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu
Ateenassa 4 päivänä marraskuuta 1961,

— Belgian ja Italian sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa
annettujen tuomioiden ja muiden täytäntöönpanokelpoisten asiakir-
jojen tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Roomassa
6 päivänä huhtikuuta 1962,

— Alankomaiden ja Saksan sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa
asioissa annettujen tuomioiden ja muiden täytäntöönpanokelpoisten
asiakirjojen vastavuoroisesta tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta,
allekirjoitettu Haagissa 30 päivänä elokuuta 1962,

— Alankomaiden ja Itävallan sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa
asioissa annettujen tuomioiden ja virallisten asiakirjojen vastavuoroi-
sesta tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Haagissa
6 päivänä helmikuuta 1963,

▼C1
— helmikuun 7 päivänä 1964 Roomassa allekirjoitettu Yhdistyneen

kuningaskunnan ja Italian tasavallan välillä tehty sopimus siviili-
ja kauppaoikeudellisissa asioissa annettujen tuomioiden vastavuoroi-
sesta tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta sekä siihen liitetty heinä-
kuun 14 päivänä 1970 Roomassa allekirjoitettu pöytäkirja,

▼B
— Ranskan ja Itävallan sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa asi-

oissa annettujen tuomioiden ja virallisten asiakirjojen vastavuoroi-
sesta tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Wienissä
15 päivänä heinäkuuta 1966,
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▼C1

— marraskuun 17 päivänä 1967 Haagissa allekirjoitettu Yhdistyneen
kuningaskunnan ja Alankomaiden välillä tehty sopimus siviilioikeu-
dellisissa asioissa annettujen tuomioiden vastavuoroisesta tunnusta-
misesta ja täytäntöönpanosta,

▼B
— Espanjan ja Ranskan sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa asi-

oissa annettujen tuomioiden ja välitystuomioiden tunnustamisesta ja
täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Pariisissa 28 päivänä toukokuuta
1969,

— Luxemburgin ja Itävallan sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa
asioissa annettujen tuomioiden ja virallisten asiakirjojen tunnustami-
sesta ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Luxemburgissa 29 päivänä
heinäkuuta 1971,

— Italian ja Itävallan sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa
annettujen tuomioiden, sovintojen ja virallisten asiakirjojen tunnus-
tamisesta ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Roomassa 16 päivänä
marraskuuta 1971,

— Espanjan ja Italian sopimus oikeusavusta sekä siviili- ja kauppaoi-
keudellisissa asioissa annettujen tuomioiden tunnustamisesta ja täy-
täntöönpanosta, allekirjoitettu Madridissa 22 päivänä toukokuuta
1973,

— Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan sopimus yksityisoi-
keudellista vaatimusta koskevien tuomioiden tunnustamisesta ja täy-
täntöönpanosta, allekirjoitettu Kööpenhaminassa 11 päivänä loka-
kuuta 1977,

— Itävallan ja Ruotsin sopimus siviilioikeudellisissa asioissa annettujen
tuomioiden tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Tuk-
holmassa 16 päivänä syyskuuta 1982,

— Espanjan ja Saksan sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa
annettujen tuomioiden, tuomioistuimessa tehtyjen sovintojen ja täy-
täntöönpanokelpoisten virallisten asiakirjojen tunnustamisesta ja täy-
täntöönpanosta, allekirjoitettu Bonnissa 14 päivänä marraskuuta
1983,

— Itävallan ja Espanjan sopimus siviili- ja kauppaoikeudellisissa asi-
oissa annettujen tuomioiden, tuomioistuimessa tehtyjen sovintojen ja
täytäntöönpanokelpoisten virallisten asiakirjojen tunnustamisesta ja
täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Wienissä 17 päivänä helmikuuta
1984,

— Suomen ja Itävallan sopimus yksityisoikeudellisissa asioissa annet-
tujen tuomioiden tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu
Wienissä 17 päivänä marraskuuta 1986,

— Belgian, Alankomaiden ja Luxemburgin sopimus tuomioistuimen
toimivallasta, konkurssista sekä tuomioiden, välitystuomioiden ja
virallisten asiakirjojen pätevyydestä ja täytäntöönpanosta, allekirjoi-
tettu Brysselissä 24 päivänä marraskuuta 1961, siltä osin kuin mai-
nittu sopimus on voimassa,

▼A1
— Tšekkoslovakian tasavallan ja Portugalin sopimus tuomioistuimen

tuomioiden tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Lis-
sabonissa 23 päivänä marraskuuta 1927, edelleen voimassa Tšekin
tasavallan ja Portugalin välillä,

— Jugoslavian federatiivisen kansantasavallan ja Itävallan tasavallan
sopimus keskinäisestä oikeudellisesta yhteistyöstä, allekirjoitettu
Wienissä 16 päivänä joulukuuta 1954,

— Puolan kansantasavallan ja Unkarin kansantasavallan sopimus oi-
keusavusta siviili-, perhe- ja rikosoikeudellisissa asioissa, allekirjoi-
tettu Budapestissä 6 päivänä maaliskuuta 1959,
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▼A1

— Jugoslavian federatiivisen kansantasavallan ja Kreikan kuningaskun-
nan sopimus tuomioiden vastavuoroisesta tunnustamisesta ja täytän-
töönpanosta, allekirjoitettu Ateenassa 18 päivänä kesäkuuta 1959,

— Puolan kansantasavallan ja Jugoslavian federatiivisen kansantasaval-
lan sopimus oikeusavusta siviili- ja rikosoikeudellisissa asioissa, al-
lekirjoitettu Varsovassa 6 päivänä helmikuuta 1960, nykyisin voi-
massa Puolan ja Slovenian välillä,

— Jugoslavian federatiivisen kansantasavallan ja Itävallan tasavallan
sopimus kauppaoikeudellisissa asioissa annettujen välitystuomioiden
ja välitysratkaisujen vastavuoroisesta tunnustamisesta ja täytäntöön-
panosta, allekirjoitettu Belgradissa 18 päivänä maaliskuuta 1960,

— Jugoslavian federatiivisen kansantasavallan ja Itävallan tasavallan
sopimus elatusapuasioissa annettujen tuomioiden vastavuoroisesta
tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Wienissä 10 päi-
vänä lokakuuta 1961,

— Puolan ja Itävallan sopimus keskinäisistä suhteista siviilioikeudelli-
sissa asioissa ja asiakirjoista, allekirjoitettu Wienissä 11 päivänä jou-
lukuuta 1963,

— Tšekkoslovakian sosialistisen tasavallan ja Jugoslavian sosialistisen
liittotasavallan sopimus oikeussuhteiden määrittelystä siviili-, perhe-
ja rikosasioissa, allekirjoitettu Belgradissa 20 päivänä tammikuuta
1964, edelleen voimassa Tšekin tasavallan, Slovakian ja Slovenian
välillä,

— Puolan ja Ranskan sopimus sovellettavasta lainsäädännöstä, tuo-
mioistuimen toimivallasta sekä tuomioiden täytäntöönpanosta hen-
kilö- ja perhelainsäädännön alalla, tehty Varsovassa 5 päivänä huh-
tikuuta 1967,

— Jugoslavian hallituksen ja Ranskan hallituksen sopimus tuomioiden
tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta siviili- ja kauppaoikeuden
alalla, allekirjoitettu Pariisissa 18 päivänä toukokuuta 1971,

— Jugoslavian sosialistisen liittotasavallan ja Belgian kuningaskunnan
sopimus elatusapuasioissa annettujen tuomioistuimen tuomioiden
tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta, allekirjoitettu Belgradissa
12 päivänä joulukuuta 1973,

— Unkarin ja Kreikan sopimus oikeusavusta siviili- ja rikosasioissa,
allekirjoitettu Budapestissä 8 päivänä lokakuuta 1979,

— Puolan ja Kreikan sopimus oikeusavusta siviili- ja rikosasioissa,
allekirjoitettu Ateenassa 24 päivänä lokakuuta 1979,

— Unkarin ja Ranskan sopimus oikeusavusta siviili- ja perheoikeuden
alalla sekä päätösten tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta ja oikeus-
avusta rikosasioissa sekä rikoksentekijän luovuttamisesta, allekirjoi-
tettu Budapestissä 31 päivänä heinäkuuta 1980,

— Tšekkoslovakian sosialistisen tasavallan ja Kreikan tasavallan sopi-
mus oikeusavusta siviili- ja rikosasioissa, allekirjoitettu Ateenassa
22 päivänä lokakuuta 1980, edelleen voimassa Tšekin tasavallan,
Slovakian ja Kreikan välillä,

— Kyproksen tasavallan ja Unkarin kansantasavallan sopimus oikeus-
avusta siviili- ja rikosasioissa, allekirjoitettu Nikosiassa 30 päivänä
marraskuuta 1981,

— Tšekkoslovakian sosialistisen tasavallan ja Kyproksen tasavallan so-
pimus oikeusavusta siviili- ja rikosasioissa, allekirjoitettu Nikosiassa
23 päivänä huhtikuuta 1982, edelleen voimassa Tšekin tasavallan,
Slovakian ja Kyproksen välillä,

— Kyproksen tasavallan ja Kreikan tasavallan sopimus oikeudellisesta
yhteistyöstä siviili-, perhe-, kauppa- ja rikosoikeuden alalla, allekir-
joitettu Nikosiassa 5 päivänä maaliskuuta 1984,
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▼A1

— Tšekkoslovakian sosialistisen tasavallan hallituksen ja Ranskan tasa-
vallan hallituksen sopimus oikeusavusta sekä tuomioiden tunnusta-
misesta ja täytäntöönpanosta siviili-, perhe- ja kauppaoikeudellisissa
asioissa, allekirjoitettu Pariisissa 10 päivänä toukokuuta 1984, edel-
leen voimassa Tšekin tasavallan, Slovakian ja Ranskan välillä,

— Kyproksen tasavallan ja Jugoslavian sosialistisen liittotasavallan so-
pimus oikeusavusta siviili- ja rikosasioissa, allekirjoitettu Nikosiassa
19 päivänä syyskuuta 1984, nykyisin voimassa Kyproksen ja Slove-
nian välillä,

— Tšekkoslovakian sosialistisen tasavallan ja Italian tasavallan sopimus
oikeusavusta siviili- ja rikosasioissa, allekirjoitettu Prahassa 6 päi-
vänä joulukuuta 1985, edelleen voimassa Tšekin tasavallan, Slova-
kian ja Italian välillä,

— Tšekkoslovakian sosialistisen tasavallan ja Espanjan kuningaskunnan
sopimus oikeusavusta sekä tuomioistuimen tuomioiden tunnustami-
sesta ja täytäntöönpanosta siviilioikeudellisissa asioissa, allekirjoi-
tettu Madridissa 4 päivänä toukokuuta 1987, edelleen voimassa Tše-
kin tasavallan, Slovakian ja Espanjan välillä,

— Tšekkoslovakian sosialistisen tasavallan ja Puolan kansantasavallan
sopimus oikeusavusta ja oikeussuhteiden määrittelystä siviili-, perhe-
, työ- ja rikosoikeudellisissa asioissa, allekirjoitettu Varsovassa
21 päivänä joulukuuta 1987, edelleen voimassa Tšekin tasavallan,
Slovakian ja Puolan välillä,

— Tšekkoslovakian sosialistisen tasavallan ja Unkarin kansantasavallan
sopimus oikeusavusta ja oikeussuhteiden määrittelystä siviili-, perhe-
ja rikosoikeudellisissa asioissa, allekirjoitettu Bratislavassa 28 päi-
vänä maaliskuuta 1989, edelleen voimassa Tšekin tasavallan, Slova-
kian ja Unkarin välillä,

— Puolan ja Italian sopimus oikeusavusta sekä tuomioiden tunnustami-
sesta ja täytäntöönpanosta siviilioikeuden alalla, allekirjoitettu Var-
sovassa 28 päivänä huhtikuuta 1989,

— Tšekin tasavallan ja Slovakian tasavallan sopimus tuomiovaltaa
käyttävien elinten antamasta oikeusavusta ja tiettyjen oikeussuhtei-
den määrittelystä siviili- ja rikosoikeudellisissa asioissa, allekirjoi-
tettu Prahassa 29 päivänä lokakuuta 1992,

— Latvian tasavallan, Viron tasavallan ja Liettuan tasavallan sopimus
oikeusavusta ja oikeussuhteista, allekirjoitettu Tallinnassa 11 päivänä
marraskuuta 1992,

— Puolan tasavallan ja Liettuan tasavallan sopimus oikeusavusta ja
oikeussuhteista siviili-, perhe-, työ- ja rikosoikeudellisissa asioissa,
allekirjoitettu Varsovassa 26 päivänä tammikuuta 1993,

— Latvian tasavallan ja Puolan tasavallan sopimus oikeusavusta ja oi-
keussuhteista siviili-, perhe-, työ- ja rikosoikeudellisissa asioissa,
allekirjoitettu Riiassa 23 päivänä helmikuuta 1994,

— Kyproksen tasavallan ja Puolan tasavallan sopimus oikeudellisesta
yhteistyöstä siviili- ja rikosoikeudellisissa asioissa, allekirjoitettu Ni-
kosiassa 14 päivänä marraskuuta 1996, ja

— Viron ja Puolan sopimus oikeusavun myöntämisestä ja oikeussuh-
teista siviili-, työ- ja rikosoikeudellisissa asioissa, allekirjoitettu Tal-
linnassa 27 päivänä marraskuuta 1998,

▼M4
— Bulgarian ja Belgian sopimus tietyistä oikeudellisista asioista, alle-

kirjoitettu Sofiassa 2 päivänä heinäkuuta 1930,

— Bulgarian kansantasavallan ja Jugoslavian federatiivisen kansantasa-
vallan sopimus keskinäisestä oikeusavusta, allekirjoitettu Sofiassa
23 päivänä maaliskuuta 1956, edelleen voimassa Bulgarian ja Slo-
venian välillä,
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▼M4

— Romanian kansantasavallan ja Unkarin kansantasavallan sopimus
oikeusavusta siviili-, perhe- ja rikosasioissa, allekirjoitettu Bukares-
tissa 7 päivänä lokakuuta 1958,

— Romanian kansantasavallan ja Tšekkoslovakian tasavallan sopimus
oikeusavusta siviili-, perhe- ja rikosasioissa, allekirjoitettu Prahassa
25 päivänä lokakuuta 1958, edelleen voimassa Romanian ja Slova-
kian välillä,

— Bulgarian kansantasavallan ja Romanian kansantasavallan sopimus
oikeusavusta siviili-, perhe- ja rikosasioissa, allekirjoitettu Sofiassa
3 päivänä joulukuuta 1958,

— Romanian kansantasavallan ja Jugoslavian federatiivisen kansantasa-
vallan sopimus oikeusavusta, allekirjoitettu Belgradissa 18 päivänä
lokakuuta 1960, ja sen pöytäkirja, edelleen voimassa Bulgarian ja
Slovenian välillä,

— Bulgarian kansantasavallan ja Puolan kansantasavallan sopimus oi-
keusavusta ja oikeussuhteista siviili-, perhe- ja rikosasioissa, allekir-
joitettu Varsovassa 4 päivänä joulukuuta 1961,

— Romanian sosialistisen tasavallan ja Itävallan tasavallan sopimus
oikeusavusta siviili- ja perheoikeuden alalla ja asiakirjojen pätevyy-
destä ja tiedoksiannosta sekä siihen liitetty pöytäkirja, allekirjoitettu
Wienissä 17 päivänä marraskuuta 1965,

— Bulgarian kansantasavallan ja Unkarin kansantasavallan sopimus oi-
keusavusta siviili-, perhe- ja rikosasioissa, allekirjoitettu Sofiassa
16 päivänä toukokuuta 1966,

— Romanian sosialistisen tasavallan ja Helleenien tasavallan sopimus
oikeusavusta siviili- ja rikosasioissa ja sen pöytäkirja, allekirjoitettu
Bukarestissa 19 päivänä lokakuuta 1972,

— Romanian sosialistisen tasavallan ja Italian tasavallan sopimus oi-
keusavusta siviili- ja rikosasioissa, allekirjoitettu Bukarestissa 11 päi-
vänä marraskuuta 1972,

— Romanian sosialistisen tasavallan ja Ranskan tasavallan sopimus
oikeusavusta siviili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa, allekirjoitettu
Pariisissa 5 päivänä marraskuuta 1974,

— Romanian sosialistisen tasavallan ja Belgian kuningaskunnan sopi-
mus oikeusavusta siviili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa, allekirjoi-
tettu Bukarestissa 30 päivänä lokakuuta 1975,

— Bulgarian kansantasavallan ja Helleenien tasavallan sopimus oikeus-
avusta siviili- ja rikosasioissa, allekirjoitettu Ateenassa 10 päivänä
huhtikuuta 1976,

— Bulgarian kansantasavallan ja Tšekkoslovakian sosialistisen tasaval-
lan sopimus oikeusavusta ja oikeussuhteiden määrittelystä siviili-,
perhe- ja rikosasioissa, allekirjoitettu Sofiassa 25 päivänä marras-
kuuta 1976,

— Romanian sosialistisen tasavallan ja Iso-Britannian ja Pohjois-Irlan-
nin yhdistyneen kuningaskunnan sopimus oikeusavusta siviili- ja
kauppaoikeudellisissa asioissa, allekirjoitettu Lontoossa 15 päivänä
kesäkuuta 1978,

— lisäpöytäkirja Romanian sosialistisen tasavallan ja Belgian kuningas-
kunnan sopimukseen oikeusavusta siviili- ja kauppaoikeudellisissa
asioissa, allekirjoitettu Bukarestissa 30 päivänä lokakuuta 1979,

— Romanian sosialistisen tasavallan ja Belgian kuningaskunnan sopi-
mus elatusapuasioissa annettujen tuomioiden tunnustamisesta ja täy-
täntöönpanosta, allekirjoitettu Bukarestissa 30 päivänä lokakuuta
1979,
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▼M4

— Romanian sosialistisen tasavallan ja Belgian kuningaskunnan sopi-
mus avioeropäätösten tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta, allekir-
joitettu Bukarestissa 6 päivänä marraskuuta 1980,

— Bulgarian kansantasavallan ja Kyproksen tasavallan sopimus oikeus-
avusta siviili- ja rikosasioissa, allekirjoitettu Nikosiassa 29 päivänä
huhtikuuta 1983,

— Bulgarian kansantasavallan hallituksen ja Ranskan tasavallan halli-
tuksen sopimus keskinäisestä oikeusavusta siviiliasioissa, allekirjoi-
tettu Sofiassa 18 päivänä tammikuuta 1989,

— Bulgarian kansantasavallan ja Italian tasavallan sopimus oikeusa-
vusta sekä tuomioiden täytäntöönpanosta siviiliasioissa, allekirjoi-
tettu Roomassa 18 päivänä toukokuuta 1990,

— Bulgarian tasavallan ja Espanjan kuningaskunnan sopimus keskinäi-
sestä oikeusavusta siviiliasioissa, allekirjoitettu Sofiassa 23 päivänä
toukokuuta 1993,

— Romanian ja Tšekin tasavallan sopimus oikeusavusta siviiliasioissa,
allekirjoitettu Bukarestissa 11 päivänä heinäkuuta 1994,

— Romanian ja Espanjan kuningaskunnan sopimus tuomioistuinten toi-
mivallasta sekä tuomioiden tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta si-
viili- ja kauppaoikeudellisissa asioissa, allekirjoitettu Bukarestissa
17 päivänä marraskuuta 1997,

— Romanian ja Espanjan kuningaskunnan sopimus, joka täydentää
riita-asiain oikeudenkäyntiä koskevaa Haagin yleissopimusta
(Haag, 1 päivänä maaliskuuta 1954), allekirjoitettu Bukarestissa
17 päivänä marraskuuta 1997,

— Romanian ja Puolan tasavallan sopimus oikeusavusta ja oikeussuh-
teista siviiliasioissa, allekirjoitettu Bukarestissa 15 päivänä touko-
kuuta 1999.

▼B

70 artikla

1. Edellä 69 artiklassa mainitut valtiosopimukset ovat edelleen voi-
massa sellaisissa asioissa, joissa tätä asetusta ei sovelleta.

2. Ne ovat edelleen voimassa myös niiden tuomioiden osalta, jotka
on annettu, ja niiden virallisten asiakirjojen osalta, jotka on laadittu
ennen tämän asetuksen voimaantuloa.

71 artikla

1. Tämä asetus ei vaikuta tuomioistuinten toimivaltaa tai tuomioiden
tunnustamista taikka täytäntöönpanoa erityisillä oikeudenaloilla säänte-
leviin sopimuksiin, joiden osapuolia jäsenvaltiot ovat.

2. Yhdenmukaisen tulkinnan varmistamiseksi 1 kohtaa sovelletaan
seuraavasti:

a) Tämä asetus ei estä erityistä oikeudenalaa koskevan yleissopimuksen
osapuolena olevan valtion tuomioistuinta vetoamasta kyseisen sopi-
muksen mukaisiin perusteisiin toimivaltansa osalta silloinkin, kun
vastaajan kotipaikka on sellaisessa jäsenvaltiossa, joka ei ole tuon
sopimuksen osapuoli. Asiaa käsittelevän tuomioistuimen on kuiten-
kin sovellettava tämän asetuksen 26 artiklaa.

b) Jäsenvaltiossa annetut tuomiot, jotka on antanut erityistä oikeudena-
laa koskevaan yleissopimukseen toimivaltansa perustanut tuomiois-
tuin, on tunnustettava ja pantava täytäntöön muissa jäsenvaltioissa
tämän asetuksen mukaisesti.

Jos erityistä oikeudenalaa koskeva yleissopimus, jonka osapuolia
ovat sekä jäsenvaltio, missä tuomio on annettu, että jäsenvaltio, jolle
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pyyntö on osoitettu, sisältää tuomion tunnustamista tai täytäntöönpa-
noa koskevia ehtoja, niitä on noudatettava. Kuitenkin voidaan aina
soveltaa niitä tämän asetuksen säännöksiä, jotka koskevat tuomion
tunnustamisessa ja täytäntöönpanossa noudatettavaa menettelyä.

72 artikla

Tämä asetus ei vaikuta sopimuksiin, joilla jäsenvaltiot ennen tämän
asetuksen voimaantuloa ovat Brysselin yleissopimuksen 59 artiklan mu-
kaisesti sitoutuneet olemaan tunnustamatta tuomiota, joka on annettu
toisessa mainitun yleissopimuksen sopimusvaltiossa sellaista vastaajaa
vastaan, jonka kotipaikka tai vakinainen asuinpaikka on kolmannessa
maassa, jos tuomion antaneen tuomioistuimen toimivalta kyseisen yleis-
sopimuksen 4 artiklassa tarkoitetussa tapauksessa on voinut perustua
ainoastaan johonkin saman yleissopimuksen 3 artiklan toisessa kohdassa
mainittuun toimivaltaperusteeseen.

VIII LUKU

LOPPUSÄÄNNÖKSET

73 artikla

Komissio antaa viimeistään viiden vuoden kuluttua tämän asetuksen
voimaantulosta Euroopan parlamentille, neuvostolle sekä talous- ja so-
siaalikomitealle kertomuksen sen soveltamisesta. Kertomukseen liitetään
tarvittaessa ehdotuksia asetuksen mukauttamiseksi.

74 artikla

1. Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle kirjallisena muutokset
liitteissä I-IV oleviin luetteloihin. Komissio mukauttaa vastaavasti asia-
nomaisia liitteitä.

▼M5
2. Komissio hyväksyy lomakkeiden, joiden mallit ovat liitteissä V ja
VI, päivitykset tai tekniset mukautukset. Nämä toimenpiteet, joiden tar-
koituksena on muuttaa tämän asetuksen muita kuin keskeisiä osia, hy-
väksytään 75 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua valvonnan käsittävää sään-
telymenettelyä noudattaen.

75 artikla

1. Komissiota avustaa komitea.

2. Jos tähän kohtaan viitataan, sovelletaan päätöksen 1999/468/EY 5
a artiklan 1–4 kohtaa sekä 7 artiklaa ottaen huomioon mainitun päätök-
sen 8 artiklan säännökset.

▼B

76 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 1 päivänä maaliskuuta 2002.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaise-
naan jäsenvaltioissa Euroopan yhteisön perustamissopimuksen mukai-
sesti.
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LIITE I

Asetuksen 3 artiklan 2 kohdassa ja 4 artiklan 2 kohdassa tarkoitetut
kansalliset toimivaltasäännökset

— Belgiassa: kansainvälisestä yksityisoikeudesta 16 päivänä heinäkuuta 2004
annetun lain 5–14 pykälä,

— Bulgariassa: kansainvälistä yksityisoikeutta koskevan lain 4 pykälän 1 mo-
mentin 2 kohta,

— Tšekissä: riita-asioiden oikeudenkäyntilain nro 99/1963 Sb. (občanský soudní
řád), sellaisena kuin se on muutettuna, 86 pykälä,

— Saksassa: riita-asioiden oikeudenkäyntilain (Zivilprozeßordnung) 23 pykälä,

— Virossa: riita-asioiden oikeudenkäyntilain (tsiviilkohtumenetluse seadustik) 86
pykälä,

— Kreikassa: riita-asioiden oikeudenkäyntilain (Κώδικας πολιτικής δικονομίας)
40 pykälä,

— Ranskassa: siviililain (Code civil) 14 ja 15 pykälä,

— Irlannissa: säännöt, joiden mukaan tuomioistuin on toimivaltainen sillä perus-
teella, että haastehakemus tai muu vastaava asiakirja on annettu vastaajalle
tiedoksi hänen oleskellessaan tilapäisesti Irlannissa,

— Italiassa: 31 päivänä toukokuuta 1995 annetun lain nro 218 3 ja 4 pykälä,

— Kyproksessa: tuomioistuimista vuonna 1960 annetun lain nro 14, sellaisena
kuin se on muutettuna, 21 pykälän 2 momentti,

— Latviassa: siviiliprosessilain (Civilprocesa likums) 27 pykälä ja 28 pykälän 3,
5, 6 ja 9 momentti,

— Liettuassa: riita-asioiden oikeudenkäyntilain (Civilinio proceso kodeksas) 31
pykälä,

— Luxemburgissa: siviililain (Code civil) 14 ja 15 pykälä,

— Unkarissa: kansainvälisestä yksityisoikeudesta vuonna 1979 annetun säädök-
sen nro 13 (A nemzetközi magánjogról szóló 1979. évi 13. törvényerejű
rendelet) 57 pykälä,

— Maltassa: riita-asioiden oikeudenkäyntijärjestystä koskevan lain (12 luku)
(Kodiċi ta′ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili - Kap. 12) 742, 743 ja 744
pykälä sekä kauppalain (13 luku) (Kodiċi tal-kummerċ - Kap. 13) 549 pykälä,

— Itävallassa: tuomioistuimen toimivaltaa koskevan lain (Jurisdiktionsnorm) 99
pykälä,

— Puolassa: riita-asioiden oikeudenkäyntilain (Kodeks postępowania cywilnego)
1103 pykälän 4 momentti,

— Portugalissa: riita-asioiden oikeudenkäyntilain (Código de Processo Civil) 65
pykälän 1 momentin a alamomentti siltä osin kuin sen nojalla voidaan perus-
tella liiallinen toimivalta, esim. ovatko sen paikkakunnan tuomioistuimet toi-
mivaltaisia, missä sivuliike, agentuuri tai muu toimipaikka sijaitsee (jos se
sijaitsee Portugalissa), silloin kun keskushallinto (jos se sijaitsee ulkomailla)
on se osapuoli, jolle asia on annettava tiedoksi; sekä työasioiden oikeuden-
käyntilain (Código de Processo do Trabalho) 10 pykälä siltä osin kuin sen
nojalla voidaan perustella liiallinen toimivalta, esim. ovatko sen paikkakun-
nan tuomioistuimet toimivaltaisia, missä kantajan kotipaikka on yksittäisiä
työsopimuksia koskevissa menettelyissä, silloin kun työntekijä on nostanut
kanteen työntantajaa vastaan,

— Romaniassa: kansainvälisen yksityisoikeuden alaan kuuluvista oikeussuhteista
annetun lain N:o 105/1992 148–157 pykälä,

— Sloveniassa: kansainvälisestä yksityisoikeudesta ja oikeudenkäynnistä annetun
lain (Zakon o mednarodnem zasebnem pravu in postopku) 48 pykälän 2 mo-
mentti yhdessä riita-asioiden oikeudenkäyntilain (Zakon o pravdnem pos-
topku) 47 pykälän 2 momentin kanssa ja kansainvälisestä yksityisoikeudesta
ja oikeudenkäynnistä annetun lain (Zakon o mednarodnem zasebnem pravu in
postopku) 58 pykälä yhdessä riita-asioiden oikeudenkäyntilain (Zakon o
pravdnem postopku) 59 pykälän kanssa,

— Slovakiassa: kansainvälisestä yksityisoikeudesta ja siihen liittyvistä oikeuden-
käyntimenettelyn säännöistä annetun lain nro 97/1963 37–37 e pykälä,
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— Suomessa: oikeudenkäymiskaaren/rättegångsbalken 10 luvun 18 pykälän en-
simmäisen momentin 1 ja 2 alamomentti,

— Ruotsissa: oikeudenkäymiskaaren (rättegångsbalken) 10 luvun 3 pykälän en-
simmäisen kappaleen ensimmäinen virke,

— Yhdistyneessä kuningaskunnassa: säännökset, joiden mukaan tuomioistuin on
toimivaltainen sillä perusteella, että

a) haastehakemus tai muu vastaava asiakirja on annettu tiedoksi vastaajalle
hänen oleskellessaan tilapäisesti Yhdistyneessä kuningaskunnassa; tai

b) vastaajalla on omaisuutta Yhdistyneessä kuningaskunnassa; tai

c) Yhdistyneessä kuningaskunnassa olevaa omaisuutta on kantajan pyynnöstä
takavarikoitu.
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LIITE II

Asetuksen 39 artiklassa tarkoitetut hakemukset on osoitettava seuraaville tuo-
mioistuimille tai toimivaltaisille viranomaisille:

— Belgiassa tribunal de première instance tai rechtbank van eerste aanleg tai
erstinstanzliches Gericht,

— Bulgariassa окръжния съд,

— Tšekissä okresní soud tai soudní exekutor,

— Saksassa

a) Landgerichtin osaston puheenjohtaja;

b) virallisten asiakirjojen täytäntöönpanokelpoisiksi julistamista koskevassa
hakemusmenettelyssä notaari,

— Virossa maakohus (alueellinen alioikeus),

— Kreikassa Μονομελές Πρωτοδικείο,

— Espanjassa Juzgado de Primera Instancia,

— Ranskassa

a) tribunal de grande instancen pääkirjaaja;

b) departementin notaarien kamarin (chambre départementale des notaires)
puheenjohtaja, kun hakemus koskee notaarin antaman virallisen asiakirjan
täytäntöönpanokelpoiseksi julistamista,

— Irlannissa High Court,

— Italiassa corte d’appello,

— Kyproksessa Επαρχιακό Δικαστήριο tai, jos tuomio koskee elatusapua, Οικο-
γενειακό Δικαστήριο,

— Latviassa rajona (pilsētas) tiesa,

— Liettuassa Lietuvos apeliacinis teismas,

— Luxemburgissa tribunal d’arrondissementin puheenjohtaja,

— Unkarissa megyei bíróság székhelyén működő helyi bíróság ja Budapestissä
Budai Központi Kerületi Bíróság,

— Maltassa Prim’ Awla tal-Qorti Ċivili tai Qorti tal-Maġistrati ta’ Għawdex fil-
ġurisdizzjoni superjuri tagħha, tai, jos tuomio koskee elatusapua, Reġistratur
tal-Qorti, jolle hakemus toimitetaan Ministru responsabbli għall-Ġustizzjan
välityksellä,

— Alankomaissa voorzieningenrechter van de rechtbank,

— Itävallassa Bezirksgericht,

— Puolassa sąd okręgowy,

— Portugalissa Tribunal de Comarca,

— Romaniassa Tribunal,

— Sloveniassa okrožno sodišče,

— Slovakiassa okresný súd,

— Suomessa käräjäoikeus/tingsrätt,

— Ruotsissa Svea hovrätt,

— Yhdistyneessä kuningaskunnassa

a) Englannissa ja Walesissa High Court of Justice tai, jos tuomio koskee
elatusapua, Magistrates’ Court, jonne hakemus toimitetaan Secretary of
Staten välityksellä;

b) Skotlannissa Court of Session tai, jos tuomio koskee elatusapua, Sheriff
Court, jonne hakemus toimitetaan Skotlannin ministerien välityksellä;

c) Pohjois-Irlannissa High Court of Justice tai, jos tuomio koskee elatusapua,
Magistrates’ Court, jonne hakemus toimitetaan Secretary of Staten väli-
tyksellä;
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d) Gibraltarissa Supreme Court of Gibraltar tai, jos tuomio koskee elatus-
apua, Magistrates’ Court, jonne hakemus toimitetaan Attorney General of
Gibraltarin välityksellä.
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LIITE III

Asetuksen 43 artiklan 2 kohdassa tarkoitetut muutoksenhakemukset on osoitet-
tava seuraaville jäsenvaltioiden tuomioistuimille:

— Belgiassa

a) vastaajan hakiessa muutosta tribunal de première instance tai rechtbank
van eerste aanleg tai erstinstanzliches Gericht;

b) hakijan hakiessa muutosta cour d’appel tai hof van beroep,

— Bulgariassa Апелативен съд — София,

— Tšekissä muutoksenhakutuomioistuin alioikeuden välityksellä,

— Saksassa Oberlandesgericht,

— Virossa ringkonnakohus,

— Kreikassa Εφετείο,

— Espanjassa se Juzgado de Primera Instancia, joka antoi muutoksenhaun
kohteena olevan päätöksen; muutoksenhaun käsittelee Audiencia Provincial,

— Ranskassa:

a) cour d’appel, kun kyseessä on myönteinen päätös;

b) tribunal de grande instancen puheenjohtaja, kun kyseessä on kielteinen
päätös,

— Irlannissa High Court,

— Islannissa heradsdomur,

— Italiassa corte d’appello,

— Kyproksessa Επαρχιακό Δικαστήριο tai, jos tuomio koskee elatusapua, Οικο-
γενειακό Δικαστήριο,

— Latviassa Apgabaltiesa, rajona (pilsētas) tiesan välityksellä,

— Liettuassa Lietuvos apeliacinis teismas,

— Luxemburgissa Cour supérieure de justice sen toimiessa riita-asioiden muu-
toksenhakutuomioistuimena,

— Unkarissa alueellisen tuomioistuimen sijaintipaikan alioikeus (Budapestissa
Budai Központi Kerületi Bíróság); muutoksenhaun käsittelee alueellinen tuo-
mioistuin (Budapestissa Fővárosi Bíróság),

— Maltassa Qorti ta′ l-Appell muutoksenhakua koskevalla menettelyllä, josta on
säädetty Kodiċi ta′ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili n 12 luvussa, tai, jos
kyse on ċitazzjoni-menettelyssä annetusta elatusapua koskevasta tuomiosta,
Prim′ Awla tal-Qorti Ċivili tai Qorti tal-Maġistrati ta′ Għawdex fil-ġurisdizz-
joni superjuri tagħha,

— Alankomaissa rechtbank,

— Itävallassa Landesgericht, Bezirksgericht in välityksellä,

— Puolassa sąd apelacyjny, sąd okręgowy n välityksellä,

— Portugalissa Tribunal da Relação on toimivaltainen tuomioistuin. Voimassa
olevan kansallisen lainsäädännön mukaan muutoksenhaku tapahtuu osoitta-
malla hakemus tuomioistuimelle, joka on tehnyt muutoksenhaun kohteena
olevan päätöksen,

— Romaniassa Curte de Apel,

— Sloveniassa okrožno sodišče,

— Slovakiassa muutoksenhakutuomioistuin sen alioikeuden välityksellä, jonka
päätökseen haetaan muutosta,

— Suomessa hovioikeus/hovrätt,
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— Ruotsissa Svea hovrätt,

— Yhdistyneessä kuningaskunnassa

a) Englannissa ja Walesissa High Court of Justice tai, jos tuomio koskee
elatusapua, Magistrates′ Court;

b) Skotlannissa Court of Session tai, jos tuomio koskee elatusapua, Sheriff
Court;

c) Pohjois-Irlannissa High Court of Justice tai, jos tuomio koskee elatusapua,
Magistrates′ Court;

d) Gibraltarissa Supreme Court of Gibraltar tai, jos tuomio koskee elatus-
apua, Magistrates′ Court.
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LIITE IV

Asetuksen 44 artiklassa tarkoitetun muutoksenhaun johdosta annettuun päätök-
seen voidaan hakea muutosta seuraavasti:

— Belgiassa, Kreikassa, Espanjassa, Ranskassa, Italiassa, Luxemburgissa ja
Alankomaissa kassaatiovalituksella,

— Bulgariassa обжалване пред Върховния касационен съд:lla,

— Tšekissä dovolánílla ja žaloba pro zmatečnostilla,

— Saksassa Rechtsbeschwerdellä,

— Virossa kassatsioonikaebusilla,

— Irlannissa oikeuskysymykseen rajoittuvalla valituksella Supreme Courtille,

— Islannissa valittamalla Hæstirétturiin,

— Kyproksessa valittamalla korkeimpaan oikeuteen,

— Latviassa valittamalla Augstākās tiesas Senātsiin Apgabaltiesan välityksellä,

— Liettuassa valittamalla Lietuvos Aukščiausiasis Teismasiin,

— Unkarissa felülvizsgálati kérelemilla,

— Maltassa muutosta ei voi hakea miltään muulta tuomioistuimelta; jos tuomio
koskee elatusapua, Qorti ta’ l-Appell muutoksenhakumenettelyllä, josta on
säädetty kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Procedura Ċivili – Kap. 12:ssa,

— Itävallassa Revisionsrekursilla,

— Puolassa skarga kasacyjnalla,

— Portugalissa oikeuskysymykseen rajoittuvalla muutoksenhakupyynnöllä,

— Romaniassa contestatie in anularella tai revizuirella,

— Sloveniassa esittämällä muutoksenhakupyyntö Vrhovno sodišče Republike
Slovenijelle,

— Slovakiassa dovolaniella,

— Suomessa valittamalla korkeimpaan oikeuteen/genom besvär hos högsta
domstolen,

— Ruotsissa valittamalla Högsta domstoleniin,

— Yhdistyneessä kuningaskunnassa yhdellä ainoalla oikeuskysymykseen rajoit-
tuvalla muutoksenhakupyynnöllä.
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LIITE V
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LIITE VI
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